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MAUNDY THURSDAY



AT MATINS
[Pre-1955, Pater noster. Ave Maria. Credo. 7% silence.

IN THE 1ST NOCTURN
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Z Elus domus tu-2 * comédit me, et opprébri-a exprobranti-um tibi cecidérunt super

"
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me.

The zeal of Thy house hath consumed me, and the reproaches of them that reproach Thee,

fell upon me.

Psalm 68.
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1. Salvum me fac, De- us: * quoni-am intravérunt aqu® usque ad Animam me- am.
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Flex : tempéstas aque, T

2. Infixus sum in limo profindi: * et non
est substantia.

3. Veniin altitddinem maris : * et tempé-
stas demérsit me.

4. Laboravi clamans, raucz factz sunt
fauces mex : * defecérunt 6culi mei, dum
spero in Deu meum.

5. Multiplicati sunt super capillos capitis
mei, * qui odérunt me gratis.

6. Confortati sunt qui persectti sunt me
inimici mei injuste : * qua non rapui, tunc
exsolvébam.

7. Deus, tu scis insipiéntiam meam : * et
delicta mea a te non sunt abscéndita.

8. Non erubéscant in me qui exspéctant
te, DOmine, * DOmine virttitum

9. Non confundintur super me *

qui

querunt te, Deus Israél.

1. Save me, O God: for the waters are come
in even unto my soul.

2. I stick fast in the mire of the deep: and
there is no sure standing.

3. I am come into the depth of the sea: and
a tempest hath overwhelmed me.

4. I have laboured with crying; my jaws are
become hoarse: my eyes have failed, whilst I
hope in my God.

5. They are multiplied above the hairs of my
head, who hate me without cause.

6. My enemies are grown strong who have
wrongfully persecuted me: then did I pay that
which I took not away.

7. O God, thou knowest my foolishness; and
my offences are not hidden from thee.

8. Let not them be ashamed for me, who

look for thee, O Lord, the Lord of hosts.
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10. Quéniam propter te sustinui oppré-
brium : * opéruit confusio ficierz meam.

11. Extraneus factus sum fratribus meis, *
et peregrinus filiis 7zatris mee.

12. Quoéniam zelus domus tuz comédit
me : * et opprdbria exprobrintium tibi
cecidérunt super me.

13. Et opérui in jejinio dnimam meam : *
et factum est in opprobrium mihi.

14. Et pésui vestiméntum meum cili-
cium : * et factus sum illis iz parabolam.

15. Advérsum me loquebdntur, qui
sedébant in porta : * et in me psallébant qui
bibébant vinum.

16. Ego vero oratiénem meam ad te, D6-
mine : * tempus beneplacizi, Deus.

17. In multitidine misericérdiz tuz exdu-
di me, * in veritdte salitis tuz :

18. Eripe me de luto, ut non infigar : *
libera me ab iis, qui odérunt me, et de
profundis aquéarum.

19. Non me demérgat tempéstas aque, t
*

neque absérbeat me profindum : * neque
irgeat super me putezs os suum.

20. Exdudi me, Domine, quéniam
benigna est misericérdia tua sectn-

dum multitddinem miserationum tudrum
réspice in me.
21. Et ne avértas ficiem tuam a puero
tuo : * quéniam tribulor, veldcizer exdudi me.
22. Inténde dnimz mee, et libera eam : *
propter inimicos meos é7ipe me.
23. Tu scis impropérium meum, et con-
fusionem meam, * et reveréntiaz meam.
24. Inconspéctu tuo sunt omnes qui tribu-

*

lant me : impropérium cxspectévit cor

meum, et misériam.

9. Let them not be confounded on my ac-
count, who seek thee, O God of Israel.

10. Because for thy sake I have borne re-
proach; shame hath covered my face.

11. I am become a stranger to my brethren,
and an alien to the sons of my mother.

12. Forthezeal of thy house hath eaten me up:
and the reproaches of them that reproached thee
are fallen upon me.

13. And I covered my soul in fasting: and it
was made a reproach to me.

14. And I made haircloth my garment: and I
became a byword to them.

15. They that sat in the gate spoke against me:
and they that drank wine made me their song.

16. But as for me, my prayer is to thee, O
Lord; for the time of thy good pleasure, O God.

17. In the multitude of thy mercy hear me, in
the truth of thy salvation.

18. Draw me out of the mire, that I may not
stick fast: deliver me from them that hate me,
and out of the deep waters.

19. Let not the tempest of water drown me,
nor the deep swallow me up: and let not the pit
shut her mouth upon me.

20. Hear me, O Lord, for thy mercy is kind;
look upon me according to the multitude of thy
tender mercies.

21. And turn not away thy face from thy ser-
vant: for [ am in trouble, hear me speedily.

22. Attend to my soul, and deliver it: save me
because of my enemies.

23. Thou knowest my reproach, and my con-
fusion, and my shame.

24. In thy sight are all they that afflict me; my
heart hath expected reproach and misery.

25. AndIlooked for one that would grieve to-
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25. Etsustinui qui simul contristarétur, et
non fuit : * et qui consolarétur, et zoz invéni.

26. Etdedérunt in escam meam fel : * et in
siti mea potavérunt e acéto.

27. Fiat mensa e6rum coram ipsis in 14-
queum, * et in retributiénes, ¢z iz scindalum.

28. Obscuréntur 6culi eérum ne vi-
deant : * et dorsum eérum semper izcirva.

* et

29. Effunde super eos iram tuam :
furor ire tue comprebéndat eos.

30. Fiat habititio eérum desérta : * et in
taberndculis edrum non sit gui inhabitet.

31. %éniam quem tu  percussisti,

* et super dolérem vul-

persecuti sunt :
nerum meérum addidérunt.

32. Appone iniquitaitem super iniqui-
taitem edrum : * et non intrent in justitiam
tuam.

33. Deledntur delibro vivéntium: * et cum
justis zon scribantur.

34. Ego sum pauper et dolens : * salus tua,
Deus, suscépit me.

35. Lauddbo nomen Dei cum cdntico: * et
magnificdbo eum in laude :

36. Et placébit Deo super vitulum novél-
lum : * cérnua producéntem et ngulas.

37. Videant pduperes et leténtur : *
quérite Deum, et vivet dnima vestra.

38. Quéniam exaudivit pauperes Dé-
minus : * et vinctos suos 7oz despéxit.

39. Laudent illum czli et terra, * mare et
émnia reptiliz in eis.

40. Quoéniam Deus salvam faciet Sion : *
et adificabuntur civizdzes Juda.

41. Et inhabitdbunt ibi, * et hereditdte

acquirent eam.

gether with me, but there was none: and for one
that would comfort me, and I found none.

26. And they gave me gall for my food, and in
my thirst they gave me vinegar to drink.

27. Let their table become as a snare before
them, and a recompense, and a stcumblingblock.

28. Let their eyes be darkened that they see
not; and their back bend thou down always.

29. Pour out thy indignation upon them: and
let thy wrathful anger take hold of them.

30. Let their habitation be made desolate:
and let there be none to dwell in their taberna-
cles.

31. Because they have persecuted him whom
thou hast smitten; and they have added to the
grief of my wounds.

32. Add thou iniquity upon their iniquity:
and let them not come into thy justice.

33. Let them be blotted out of the book of the
living; and with the just let them not be written.

34. I am poor and sorrowful: thy salvation, O
God, hath set me up.

35. [ will praise the name of God with a can-
ticle: and I will magnify him with praise.

36. And it shall please God better than a
young calf, that bringeth forth horns and hoofs.

37. Let the poor see and rejoice: seek ye God,
and your soul shall live.

38. For the Lord hath heard the poor: and
hath not despised his prisoners.

39. Let the heavens and the earth praise him;
the sea, and every thing that creepeth therein.

40. For God will save Sion, and the cities of
Juda shall be built up.

41. And they shall dwell there, and acquire it
by inheritance.
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42. Et semen servorum ejus possidébit

*

eam et qui diligunt nomen ejus,

habitdbunt in ea.

42. And the seed of his servants shall pos-
sess it; and they that love his name shall dwell
therein.
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-vertantur retrérsum, * et e-rubé-scant, qui c6- gitant mihi ma-la.

Let them be turned back, and blush for shame: that think evil against me.

Psalm 69.
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1. De-us, in adjutéri-um me-um inténde : * Démine ad adjuvindum mze festi- na.

2. Confundantur et reveredntur, * qui
quarunt azizmam meam.

3. Avertdntur retrérsum, et erubéscant, *
qui volunt 7¢bi mala.

4. Avertantur statim erubescéntes, * qui
dicunt mihi : Euge, euge.

5. Exstltent et leténtur in te omnes qui
queaerunt te, * et dicant semper : Magnificé-
tur Déminus : qui diligunt saluzdre tuum.

6. Ego vero egénus, et pauper sum : *
Deus, ddjuva me.

7. Adjator meus, et liberator meus es
tu : * Démine, ze moréris.

Repeat antiphon.

1. O God, come to my assistance; O Lord,
make haste to help me.

2. Let them be confounded and ashamed
that seek my soul:

3. Let them be turned backward, and blush
for shame that desire evils to me:

4. Let them be presently turned away blush-
ing for shame that say to me: "Tis well, 'tis well.

5. Letall that seek thee rejoice and be glad in
thee; and let such as love thy salvation say always:
The Lord be magnified.

6. Butlam needyand poor; O God, help me.

7. Thou art my helper and my deliverer: O
Lord, make no delay.
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D E-us me-us, * ¢éripe me de manu peccatoris.

O my God, deliver me out of the hand of the sinner.

Psalm 7o.
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1. In te, Démine, sperdvi, non confindar in @térnum: * in justi-ti-a tu-a libera me,
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et éripe me. Flex : dere-liquit e-um : t

2. Inclina ad me aurem tuam, * ¢z salva
me.

3. Esto mihiin Deum protectérem, etin
locum munitum : * ut salvum me facias.

4. Quéniam firmaméntum meum, * et
refagium meum es tu.

5. Deus meus, ¢éripe me de manu

* et de manu contra legem

peccatoris,
agéntis et iniqui :

6. %éniam tu es patiéntia mea, Do-
mine : * Démine, spes mea a juventzte mea.

7. In te confirmitus sum ex utero : * de
ventre matris mea tu es prozéctor meus.

8. In te cantitio mea semper
tamquam prodigium factus sum multis :
et tu adjsitor fortis.

9. Repledtur os meum laude, ut cantem

* tota die magnitadinem

glériam tuam :
tuam.

10. Ne projicias me in témpore senectu-
tis : * cum defécerit virtus mea, ne derelin-
quas me.

11. Quia dixérunt inimici mei mihi : * et
qui custodiébant Animam meam, consilium

fecérunt in unum.

10

V.2.:tu-am, * e salva me.

1. Inthee, O Lord, I have hoped, let me never
be put to confusion: deliver me in thy justice, and
rescue me.

2. Incline thy ear unto me, and save me.

3. Be thou unto me a God, a protector, and a
place of strength: that thou mayst make me safe.

4. For thou art my firmament and my refuge.

5. Deliver me, O my God, out of the hand of
the sinner, and out of the hand of the transgressor
of the law and of the unjust.

6. For thou art my patience, O Lord: my
hope, O Lord, from my youth.

7. By thee have I been confirmed from the
womb: from my mother’s womb thou art my pro-
tector.

8. Of thee shall I continually sing: I am be-
come unto many as a wonder, but thou art a
strong helper.

9. Let my mouth be filled with praise, that I
may sing thy glory; thy greatness all the day long.

10. Cast me not off in the time of old age:
when my strength shall fail, do not thou forsake
me.

11. For my enemies have spoken against me;
and they that watched my soul have consulted to-
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12. Dicéntes : Deus dereliquit eum, t

persequimini, et comprehéndite eum : *
quia non est gui eripiat.

13. Deus ne elongéris a me : * Deus meus,
in auxilium meum réspice.

14. Confunddntur, et deficiant de-

trahéntes 4nimz mea *

operiantur
confusiéne et pudére, qui quarunt mala
mihi.

15. Ego autem semper sperdbo : * et adji-
ciam super omnem laudem tuam.

16. Os meum annuntidbit justitiam tu-
am : * tota die saluzdre tuum.

17. Quéniam non  cognévi litter-
attram, t introibo in poténtias Démini : *
Démine, memorabor justitie tue solius.

18. Deus, docuisti me a juventute mea: *
et usque nunc pronuntidbo mirabi/ia tua.

19. Et usque in senéctam et sénium : *
Deus, ne derelinquas me,

20. Donec anntntiem brichium tuum *
generatiéni omni, que ventdra est :

21. Poténtiam tuam, et justitiam tuam,
Deus, t usque in altissima, que fecisti
magndlia : * Deus, quis simzilis tibi?

22. Quantas ostendisti mihi tribulationes
multas et malas : T et convérsus vivificasti
me : * et de abyssis terre iterum reduxisti
me :

23. Multiplicisti magnificéntiam tuam: *
et convérsus consoldtus es me.

24. Nam et ego confitébor tibi in vasis
psalmi veritditem tuam : * Deus, psallam tibi
in cithara, Sanctus Israél.

25. Exsultdbunt labia mea cum cantdvero

tibi : * et Anima mea, quam redemisti.

gether,

12. Saying: God hath forsaken him: pursue
and take him, for there is none to deliver him.

13. O God, be not thou far from me: O my
God, make haste to my help.

14. Let them be confounded and come to
nothing that detract my soul; let them be covered
with confusion and shame that seek my hurt.

15. But I will always hope; and will add to all
thy praise.

16. My mouth shall shew forth thy justice; thy
salvation all the day long.

17. Because I have not known learning, I will
enter into the powers of the Lord: O Lord, I will
be mindful of thy justice alone.

18. Thou hast taught me, O God, from my
youth: and till now I will declare thy wonderful
works.

19. And unto old age and grey hairs: O God,
forsake me not,

20. Until I shew forth thy arm to all the gener-
ation that is to come:

21. Thy power, and thy justice, O God, even to
the highest great things thou hast done: O God,
who is like to thee?

22. How great troubles hast thou shewn me,
many and grievous: and turning thou hast
brought me to life, and hast brought me back
again from the depths of the earth:

23. Thou hast multiplied thy magnificence;
and turning to me thou hast comforted me.

24. ForIwillalso confess to thee thy truth with
the instruments of psaltery: O God, I will sing to
thee with the harp,

25. My lips shall greatly rejoice, when I shall
sing to thee; and my soul which thou hast re-
deemed.

II
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26. Sed et lingua mea tota die meditébi- 26. Yea and my tongue shall meditate on thy
tur justitiam tuam : * cum confusi et revériti justice all the day; when they shall be confounded
fuerint, qui quarunt 72ala mihi. and put to shame that seck evils to me.
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V. Avertdntur retrérsum, et erubéscant. R. Qui cégitant mihi ma-la.

¥. Let them be turned back and put to shame.
R. That intend evil against me.

Pater noster. iz silence.

LESSON I Chap. 1, 1-14
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et ldcrima é-jus in ma-xillis é-jus: non est qui conso-létur é-am ex émnibus
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cé-ris é-jus: omnes ami-ci ¢é-jus spre-vérunt é-am, et ficti sunt ¢-i inimi-ci.
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GHIMEL.  Migravit Judas propter afflicti-6nem, et multi-tddinem servi-tu-tis :
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Jerusa-lem, Je-rusa-lem, convértere ad Déminum Dé-um ti-um.
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Aleph. How doth the city sit solitary that
was full of people! how is the mistress of the
Gentiles become as a widow: the princess of
provinces made tributary! Beth. Weeping she
hath wept in the night, and her tears are on her
cheeks: there is none to comfort her among
all them that were dear to her: all her friends
have despised her, and are become her enemies.
Ghimel. Juda hath removed her dwelling place
because of her affliction, and the greatness of
herbondage: she hath dweltamong the nations,
and she hath found no rest: all her persecutors

have taken her in the midst of straits. Daleth.
The ways of Sion mourn, because there are none
that come to the solemn feast: all her gates are
broken down: her priests sigh: her virgins are
in affliction, and she is oppressed with bitter-
ness. He. Her adversaries are become her lords,
her enemies are enriched: because the Lord
hath spoken against her for the multitude of
her iniquities: her children are led into captiv-

ity: before the face of the oppressor. Jerusalem,
Jerusalem, return to the Lord thy God.
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nem. |*| Spi- ri-tus.

R. At the Mount of Olives He prayed unto the
Father: Father, if it be possible, let this cup pass
from Me! * The spirit indeed is willing, but the

14

flesh is weak. ¥. Watch and pray, that ye enter
not into temptation. R. The spirit indeed is will-

ing, but the flesh is weak.
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Alternately, the following three part arrangement can be sung in place of the chant.

Giovanni Battista Martini (1706-1784)
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LESSON I1
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AU. Et egréssus est a fi-li-a Si-on 6émnis décor é-jus: fécti sunt prin-
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cipes é-jus ve-lut a-ri-etes non inveni- éntes pascu-a: et abi-érunt absque forti-
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tidine ante fici-em subsequéntis. ZA-IN.  Recorddta est Jertsa-lem di-érum
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afflicti-Onis su-z et prava-ri-ca-ti-6nis, émni-um de-siderabi-li-um su-6rum,

Qm . =1
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n
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quae habu-erat a di- ébus antiquis, cum cdderet pépulus é-jus in manu hosti-li,
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c | S
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jus. HETH.  Peccdtum peccdvit Jerusa-lem, proptére-a instabi-lis ficta est:
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émnes, qui glori-ficabant é-am, spre-vérunt illam, qui-a vidérunt ignomini-am
A |
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fanln ® A A 10,7!.: . R

¢-jus: ipsa autem gémens convérsa est retrorsum. TETH.  Sordes ¢-jus in
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faa | at

conso-la-té-rem: vide, Démine, afflicti- énem mé-am, quéni-am eréctus est

H"b.'l a AR

A —R/ AR
A A

A
]
— A p et a

a—an

inimi-cus. Jerusa-lem, Je-rusa-lem, convértere ad Déminum Dé-um ti-um.

Vau. And from the daughter of Sion all her
beauty is departed: her princes are become like
rams that find no pastures: and they are gone
away without strength before the face of the
pursuer. Zain. Jerusalem hath remembered
the days of her affliction, and prevarication of
all her desirable things which she had from the
days of old, when her people fell in the enemy’s
hand, and there was no helper: the enemies
have seen her, and have mocked at her sabbaths.

Heth. Jerusalem hath grievously sinned, there-
fore is she become unstable: all that honoured
her have despised her, because they have seen
her shame: but she sighed and turned back-
ward. 7eth. Her filthiness is on her feet, and
she hath not remembered her end: she is won-
derfully cast down, not having a comforter: be-
hold, O Lord, my affliction, because the enemy
is lifted up. Jerusalem, Jerusalem, return to the

Lord thy God.
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A e n
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I Ristis est * d-nimamé- a  us- que ad mor- tem: sustinéte
NS a NS, — |
~ faaa :.N_N- - n e s a1

hic, et Vi—gi—laite mé-  cum: nunc vidébi- ts  ctirbam, quea circimda-

bit me: |*] Vos fu- gam capi-¢é- s, et é- go va- dam im-

B I e T e ww

mo-la- i pro v6-  bis. ¥.Ecce appro-pinquat ho- ra,

. — " Pt -

A :Il =Il l:ll a (3 — 4 =

et Fi-li-us héminis tradécur in manus pec-catd- rum. |*| Vos.

R. My soul is sorrowful even unto death: stay | ¥.Behold, the hour draweth nigh, and the Son
here and watch with me: now shall ye see the | of man shall be delivered into the hands of sin-
crowd that shall surround me: * Ye shall take | ners. R. Ye shall take flight, and I will go to be
flight, and I will go to be offered up for you. | offered up for you.

Alternately, the following three part arrangement can be sung in place of the chant.

Giovanni Battista Martini (1706-1784)
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LESSON III
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—

expandit réte pédibus mé-is, convértit me retrérsum : pdsu-it me deso-ldtam,
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téta di-e moerdre conféctam. NUN.

Vi—gi—lévit jigum iniqui- titum me-4-

aA—A—R—Ah

S o an

rum: in manu ¢-jus convolute sunt, et impod-site coéllo mé-o: infirmata

Qm .
- a® 3 "

— |
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est vircus mé-a: dédic me Déminus in manu, de qua non pédtero surge-re.
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Jertsa-lem, Je-rusa-lem, convértere ad Déminum Dé-um ti-um.

Jod. The enemy hath put out his hand to all her
desirable things: for she hath seen the Gentiles
enter into her sanctuary, of whom thou gavest
commandment that they should not enter into
thy church. Caph. All her people sigh, they seek
bread: they have given all their precious things
for food to relieve the soul: see, O Lord, and
consider, for I am become vile. Lamed. O all ye
that pass by the way, attend, and see if there be
any sorrow like to my sorrow: for he hath made
a vintage of me, as the Lord spoke in the day of

his fierce anger. Mem. From above he hath sent
fire into my bones, and hath chastised me: he
hath spread a net for my feet, he hath turned
me back: he hath made me desolate, wasted
with sorrow all the day long. Nun. The yoke of
my iniquities hath watched: they are folded to-
gether in his hand, and put upon my neck: my
strength is weakened: the Lord hath delivered
me into their hand out of which I am not able
to rise. Jerusalem, Jerusalem, return to the Lord

thy God.
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*| Cujus. R. Ecce.

R. Behold, we have seen Him without comeli- | stripes are we healed. ¥. Truly He hath borne
ness or beauty: His look is gone from Him: He | our infirmities, and carried our sorrows: R. By
hath borne our sins and suffered for us: * By His | His stripes are we healed. R. Behold, we ...

IN THE 2ND NOCTURN

I.
1. Ant. | I
.Ct A A .I h’ a r. i a ! H' i —

TS B
L Ibera- vit Déminus * pdu-perem a poténte, et inopem, cu-i non e-rat adjutor.
The Lord delivered the poor from the mighty: and the needy that had no helper.
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Psalm 71.

a - " A A AAR AR "oOoana

: PI—I A AAANA

T

a8 o

1. De-us, judici-um tu- um regi da: * et justi-ti-am tu-am fi-li-o re- gis. Flex : Arabi-a, t

2. Judicdre pépulum tuum in justitia, *
et pauperes tuos in judicio.

3. Suscipiant montes pacem pépulo: *
et colles justitiam.

4. Judicébit pauperes pépuli, et salvos
faciet filios pauperum : * et humilidbit ca-
lumniatérem.

5. Et permanébit cum sole, et ante lu-
nam, * in generatione et generatidonem.

6. Descéndetsicut plavia in vellus: * et
sicut stillicidia stillantia super terram.

7. Oriétur in diébus ejus justitia, et
abundéntia pacis : * donec auferatur luna.

8. Et dominabitur a mari usque ad ma-
re : * et a flimine usque ad términos orbis
terrarum.

9. Coram illo précident Athiopes : *
et inimici ejus terram lingent.

10. Reges Tharsis, et insule munera 6f-
ferent : * reges Arabum et Saba dona ad-
ducent.

11. Et adordbunt eum omnes reges ter-
re : * omnes Gentes sérvient ei :

12. Quia liberdbit pduperem a potén-
te : * et puperem, cui non erat adjutor.

13. Parcet pauperi et inopi : * et dnimas
pauperum salvas faciet.

14. Ex ustris et iniquitdte rédimet 4ni-
mas e6rum : * et honorabile nomen eérum
coram illo.

15. Et vivet, et dabitur ei de auro
Arébie, T et adorabunt de ipso semper : *
tota die benedicent ei.

1. Give to the king thy judgment, O God: and
to the king’s son thy justice:

2. To judge thy people with justice, and thy
poor with judgment.

3. Let the mountains receive peace for the peo-
ple: and the hills justice.

4. He shall judge the poor of the people, and
he shall save the children of the poor: and he shall
humble the oppressor.

5. And he shall continue with the sun, and be-
fore the moon, throughout all generations.

6. He shall come down like rain upon the
fleece; and as showers falling gently upon the earth.

7. In his days shall justice spring up, and abun-
dance of peace, till the moon be taken away.

8. And he shall rule from sea to sea, and from
the river unto the ends of the earth.

9. Before him the Ethiopians shall fall down:
and his enemies shall lick the ground.

10. The kings of Tharsis and the islands shall of-
fer presents: the kings of the Arabians and of Saba
shall bring gifts:

11. And all kings of the earth shall adore him:
all nations shall serve him.

12. For he shall deliver the poor from the
mighty: and the needy that had no helper.

13. He shall spare the poor and needy: and he
shall save the souls of the poor.

14. He shall redeem their souls from usuries and
iniquity: and their names shall be honourable in
his sight.

15. And he shalllive, and to him shall be given of
the gold of Arabia, for him they shall always adore:
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16. Et erit firmaméntum in terra in
summis méntium, T superextollétur super
Libanum fructus ejus : * et florébunt de
civitte sicut fenum terrz.

17. Sit nomen e¢jus benedictum in s#-
cula : *ante solem pérmanet nomen ejus.

18. Et benedicéntur in ipso omnes tri-
bus terre : * omnes Gentes magnificdbunt
eum.

19. Benedictus Déminus, Deus Israél, *
qui facit mirabilia solus.

20. Et benedictum nomen majestitis
ejus in @térnum : * et replébitur majestate
ejus omnis terra : fiat, fiat.

— .q i

they shall bless him all the day.

16. And there shall be a firmament on the earth
on the tops of mountains, above Libanus shall the
fruit thereof be exalted: and they of the city shall
flourish like the grass of the ecarth.

17. Let his name be blessed for evermore: his
name continueth before the sun.

18. And in him shall all the tribes of the earth be
blessed: all nations shall magnify him.

19. Blessed be the Lord, the God of Israel, who
alone doth wonderful things.

20. And blessed be the name of his majesty for
ever: and the whole earth shall be filled with his
majesty. So be it. So be it.
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Ibera- vit Déminus * pau-perem a poténte, et inopem, cu-i non e-rat adjutor.
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C Ogi- tavérunt impi-i, * et loctti sunt nequi-ti-am : iniqui-

ta-tem in excélso locuti sunt.

The impious have thought and spoken wickedness: they have spoken iniquity on high.

Psalm 72.

L P

a—R

1. Quam bonus Isra-¢l De- us, * his, qui recto sunt cor-de! Flex : déxteram me-am : t

2. Meiautem pene moti sunt pedes : *
pene effusi sunt gressus mei.

3. Quia zeldvi super iniquos, * pacem
peccazdrum videns.

4. Quia non est respéctus morti €6-
rum : * et firmaméntum in plagz eérum.

5. In labére hdminum non sunt : * et
cum hominibus non flage//sbuntur :

24

1. How good is God to Israel, to them that are
of a right heart!

2. But my feet were almost moved; my steps had
well-nigh slipped.

3. Because I had a zeal on occasion of the
wicked, seeing the prosperity of sinners.

4. For there is no regard to their death, nor is
there strength in their stripes.
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6. Ideo ténuit eos supérbia, * opérti
sunt iniquitdte et impiezdze sua.

7. Prédiit quasi ex ddipe iniquitas e4-
rum : * transiérunt in afféczum cordis.

8. Cogitavérunt, et locuti sunt nequi-
tiam : * iniquitdtem in excélso Jocuti sunt.

9. Posuérunt in celum os suum : * et
lingua edrum transivit in terra.

10. Ideo convertétur pépulus meus
hic : * et dies pleni inveniéntur in eis.

11. Et dixérunt : Quémodo scit De-
us, * et si est sciéntia 77 excélso?

12. Ecce ipsi peccatéres, et abundantes
in s@culo, * obtinuérunt divitias.

13. Et dixi : Ergo sine causa justificdvi
cor meum, * et lavi inter innocéntes ma-
7us meas.

14. Et fui flagellatus tota die, * et casti-
gatio mea in matutinis.

15. Si dicébam : Narrabo sic : * ecce
natiénem filiérum tuérum reprobavi.

16. Existimdbam ut cogndscerem
hoc, * labor est ante me.

17. Donec intrem in Sanctuarium
Dei : * et intélligam in novissizzis edrum.

18. Verimtamen propter dolos po-
suisti eis : * dejecisti eos dum al/evaréntur.

19. Quémodo facti sunt in deso-
latiénem, subito defecérunt : * periérunt
propter iniquizdtermn suam.

20. Velut sémnium surgéntium, D6-
mine, * in civitdte tua imaginem ipsérum
ad nibilum rédiges.

21. %ia inflammatum est cor meum,
et renes mei commutdti sunt : * et ego ad
nihilum reddctus sum, ez nzescivi.

5. They are not in the labour of men: neither
shall they be scourged like other men.

6. Therefore pride hath held them fast: they are
covered with their iniquity and their wickedness.

7. Their iniquity hath come forth, as it were
from fatness: they have passed into the affection of
the heart.

8. They have thought and spoken wickedness:
they have spoken iniquity on high.

9. They have set their mouth against heaven:
and their tongue hath passed through the earth.

10. Therefore will my people return here and full
days shall be found in them.

11. And they said: How doth God know? and is
there knowledge in the most High?

12. Behold these are sinners; and yet abounding
in the world they have obtained riches.

13. And I said: Then have I in vain justified my
heart, and washed my hands among the innocent.

14. And I have been scourged all the day; and my
chastisement hath been in the mornings.

15. If I said: I will speak thus; behold I should
condemn the generation of thy children.

16. I 'studied that I might know this thing, itisa
labour in my sight:

17. Until I go into the sanctuary of God, and un-
derstand concerning their last ends.

18. But indeed for deceits thou hast put it to
them: when they were lifted up, thou hast cast them
down.

19. How are they brought to desolation? they
have suddenly ceased to be: they have perished by
reason of their iniquity.

20. Asthe dream of them that awake, O Lord; so
in thy city thou shalt bring their image to nothing.

21. For my heart hath been inflamed, and my
reins have been changed: and I am brought to noth-
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22. Utjuméntum factus sumapud te: *
et ego semper tecum.

23. Tenuisti manum déxteram me-
am : T et in voluntdte tua deduxisti me, *
et cum gléria suscepisti me.

24. Quid enim mihi est in clo? * et a
te quid volui super terram?

25. Defécit caro mea, et cor meum : *
Deus cordis mei, et pars mea Deus in
etérnum.

26. Quia ecce, qui eléngant se a
te, peribunt : * perdidisti omnes, qui
fornicdntur abs te.

27. Mihi autem adharére Deo bonum

est : * pénere in Domino Deo spemn

ing, and I knew not.

22. I am become as a beast before thee: and [ am
always with thee.

23. Thou hast held me by my right hand; and by
thy will thou hast conducted me, and with thy glory
thou hast received me.

24. For what have I in heaven? and besides thee
what do I desire upon earth?

25. For thee my flesh and my heart hath fainted
away: thou art the God of my heart, and the God
that is my portion for ever.

26. For behold they that go far from thee shall
perish: thou hast destroyed all them that are dis-
loyal to thee.

27. Butitis good for me to adhere to my God, to

meam : put my hope in the Lord God:
28. Ut anndntiem omnes pradi- 28. That I may declare all thy praises, in the gates
catiénes tuas, * in portis fi/ie Sion. of the daughter of Sion.
Ant § A | : ,
g At a ga o ta F'k:r-i...r_ . c—
1 I i .

C Ogi- tavérunt impi-i, * et locati sunt nequi-ti-am : iniqui-ta-tem in excélso locuti sunt.
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3. Ant. : |
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E Xsurge, Domine, * et jfldica causam me-am.

Arise, O Lord, and judge my cause.

Psalm 73.

= R

22— —A 2R R & & —*Rh

f
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1. Ut quid, De-us, repu—listi in fi- nem : * iratus est furor tu-us super oves pascu-e tu- @?

2. Memor esto congregatidnis tuz : *
quam possedisti ab initio.

3. Redemisti virgam hereditatis tuz : *
mons Sion, in quo habitds#i i eo.

4. Levamanus tuas in supérbias edrum
in finem : * quanta maligndtus est inimicus
in sancto!

5. Et gloridti sunt qui odérunt te : * in
médio solemnizdtis tuz.

6. Posuérunt signa sua, signa : * et non
cognovérunt sicut in éxitu super summum.

7. Quasi in silva lignérum sectiribus
excidérunt jdnuas ejus in idipsum : * in
sectri et ascia dejecérunt eam.

8. Incendérunt igni sanctudrium tu-

um : *

in terra polluérunt tabernaculum
néminis tui.

9. Dixérunt in corde suo cognitio e6-
rum simul : * Quiéscere facidmus omnes
dies festos Dei 4 terra.

10. Signa nostra non vidimus, jam non
est prophéta : * et nos non cogndscet 4m-
plius.

Deus, improperabit

11. Usquequo,

*

inimicus irritat adversarius nomen

tuum in finem?

1. O God, why hast thou cast us off unto the
end: why is thy wrath enkindled against the sheep
of thy pasture?

2. Remember thy congregation, which thou
hast possessed from the beginning.

3. The sceptre of thy inheritance which thou
hast redeemed: mount Sion in which thou hast
dwelt.

4. Liftup thy hands against their pride unto the
end; see what things the enemy hath done wickedly
in the sanctuary.

5. And they that hate thee have made their
boasts, in the midst of thy solemnity.

6. They have set up their ensigns for signs, and
they knew not both in the going out and on the
highest top.

7. As with axes in a wood of trees, they have
cut down at once the gates thereof, with axe and
hatchet they have brought it down.

8. They have set fire to thy sanctuary: they have
defiled the dwelling place of thy name on the earth.

9. They said in their heart, the whole kindred
of them together: Let usabolish all the festival days
of God from the land.

10. Our signs we have not seen, there is now no
prophet: and he will know us no more.

11. How long, O God, shall the enemy re-
proach: is the adversary to provoke thy name for
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12. Ut quid avértis manum tuam, et
déxteram tuam, * de médio sinu tuo iz
finem?

13. Deus autem Rex noster ante sa-
cula: * operdtus est salitem in médio terre.

14. Tu confirmasti in virtiite tua mare : *
contribulasti capita dracénum in aquis.

15. Tu confregisti cépita dracénis : *
dedisti eum escam pépulis Ethiopum.

16. Tu dirupisti fontes, et torréntes * tu
siccasti fluvios Ethan.

17. Tuus est dies, et tua est nox : * tu fa-
bricdtus es aurdram et solem.

18. Tu fecisti omnes términos terrz : *
@statem et ver tu plasmdsti ea.

19. Memor esto hujus, inimicus impro-
peravit Démino: * et pépulus insipiens in-
citavit zomen tuum.

20. Ne tradas béstiis 4dnimas confitén-
tes tibi, * et dnimas pduperum tudérum ne
obliviscaris in finem.

21. Réspice in testaméntum tuum : *
quia repléti sunt, qui obscurdti sunt terra
démibus iniguitatum.

22. Ne avertdtur hamilis factus confu-
sus : * pauper et inops laudabunt nomen
tuum.
judica causam

23. Exsarge, Deus,

tuam *

memor esto improperiérum
tuodrum, edrum quz ab insipiénte sunt
tota die.
o . R . . . 4
24. Ne obliviscaris voces inimicérum
tudrum : * supérbia eérum, qui te odérunt,

ascéndit semper.

ever?

12. Why dost thou turn away thy hand: and thy
right hand out of the midst of thy bosom for ever?

13. But God is our king before ages: he hath
wrought salvation in the midst of the earth.

14. Thou by thy strength didst make the sea
firm: thou didst crush the heads of the dragons in
the waters.

15. Thou hast broken the heads of the dragon:
thou hast given him to be meat for the people of
the Ethiopians.

16. Thou hast broken up the fountains and the
torrents: thou hast dried up the Ethan rivers.

17. Thine is the day, and thine is the night: thou
hast made the morning light and the sun.

18. Thou hast made all the borders of the earth:
the summer and the spring were formed by thee.

19. Remember this, the enemy hath reproached
the Lord: and a foolish people hath provoked thy
name.

20. Deliver not up to beasts the souls that con-
fess to thee: and forget not to the end the souls of
thy poor.

21. Have regard to thy covenant: for they that
are the obscure of the earth have been filled with
dwellings of iniquity.

22. Let not the humble be turned away with
confusion: the poor and needy shall praise thy
name.

23. Arise, O God, judge thy own cause: remem-
ber thy reproaches with which the foolish man
hath reproached thee all the day.

24. Forget not the voices of thy enemies: the
pride of them that hate thee ascendeth always.

3. Ant. : I

I.g ” a . .

L ]

.«

E Xsurge, Domine, * et jﬁdica causam me-am.
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V. Dé-us mé-us, éripe me de manu peccatéris. R. Et de ménu contra légem agéntis et iniqui.

¥. O my God, deliver me from the hand of the sinner:
R. And out of the hand of the law-breaker and of the unjust man.

Pater noster. iz silence.

Ex Tractatu sancti Augustini Episcopi super Psalmos

LESSON IV

XAUDI, Deus, oratidnem meam, et ne de-
E spéxeris deprecationem meam : inténde
mihi, et exdudi me. Satagéntis, solliciti, in tri-
bulatione positi, verba sunt ista. Orat multa
pétiens, de malo liberdri desiderans. Superest
ut videdmus in quo malo sit : et cum dicere
cocperit, agnoscamus ibi nos esse : ut com-
municita tribulatiéne, conjungamus oratio-
nem. Contristatus sum, inquit, in exercitatio-
ne mea, et conturbatus sum. Ubi contristitus?
ubi conturbitus? In exercitatiéne mea, inquit.
Hoémines malos, quos pdtitur, commemoratus
est : eamdémque passionem malérum homi-
num, exercitationem suam dixit. Ne putétis
gratis esse malos in hoc mundo, et nihil boni
de illis dgere Deum. Omnis malus aut ideo vi-
vit, ut corrigdtur; aut ideo vivit, ut per illum
bonus exercedtur.

On Ps. 54, at verse I

EAR my prayer, O God, and despise
H not my petition: attend to me and
hear me. These are the words of a man
travailing, anxious, and troubled. He
prayeth in the midst of much suffering,
longing to be rid of his affliction. Our
part is to see what his affliction was, and
when he hath told us, to acknowledge that
we also suffer therefrom; so that, shar-
ing in his trouble, we may also join in his
prayer. I mourn in my exercise, he says,
and am troubled. Wherein mourned he?
Wherein was he troubled? He saith: In
my exercise. He hath in mind the wicked
that cause him affliction, and this suffer-
ing which came upon him at the hands
of wicked men, he hath called his exer-
cise. Think not that wicked men are in
this world for nothing, and that God doth
no good with them. Every wicked man
liveth, either to repent, or to exercise the
righteous.
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R. My friend betrayed Me by the sign of a kiss: | linquished the price of blood, and in the end
Whom I shall kiss, That is He, hold Him fast. | hanged himself. ¥. It had been good for that
This was the traitorous sign which he gave, who | man, if he had not been born. R. Unhappy man,
murdered with a kiss. * Unhappy man, he re- | he relinquished the price of blood ...
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LESSON V

TINAM ergo qui nos modo exéreent, con-
U vertdntur, et nobiscum exercedntur : ta-
men quimdiu ita sunt ut exérceant, non €os
odérimus : quia in eo quod malus est quis
edrum, utrum usque in finem perseveratirus
sit, ignoramus. Et plerumque cum tibi vidé-
ris odisse inimicum, fratrem odisti, et nescis.
Diabolus, et dngeli ejus in Scripturis sanctis
manifestati sunt nobis, quod ad ignem atér-
num sint destindti. Ipsérum tantum despe-
randa est corréctio, contra quos habémus oc-
ctltam luctam : ad quam luctam nos armat
Apostolus, dicens : Non est nobis collucta-
tio advérsus carnem et sanguinem : id est,
non advérsus homines, quos vidétis, sed advér-
sus principes, et potestdtes, et rectores mun-
di, tenebrarum harum. Ne forte cum dixisset,
mundj, intelligeres d&emones esse rectéres cze-
li et terree, mundi dixit, tenebrarum harum :
mundi dixit amatérum mundi : mundi dixit,
impiérum et iniquérum : mundi dixit, de quo
dicit Evangélium : Et mundus eum non co-
gnovit.

OoULD, therefore, that they who
CC now exercise us were converted
and exercised with us! Yet, while they
are as they are, and exercise us, we will
not hate them: for we know not of any
one of them whether he will endure to
the end in his sin. Yea, oftentimes, when
thou deemest that thou hatest thine en-
emy, thou hatest thy brother, and know-
est it not. The Holy Scriptures show us
that the devil and his angels are already
damned unto everlasting fire: their repen-
tance alone is hopeless, against whom we
wage a hidden strife. For which strife the
Apostle would arm us, saying: We wrestle
not against flesh and blood, (that is, not
against men whom we see,) but against
principalities, against powers, against the
rulers of the darkness of this world. He
saith not the rulers of this world, lest per-
chance thou shouldest deem that devils
are the lords of heaven and earth; what
he doth say is, rulers of the darkness of
this world, of that world which they love
who love the world, of that world wherein
the ungodly and unrighteous do prosper,
of that world, of which the Gospel saith:
And the world knew Him not.
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R. Judas, worst of traffickers, came to the Lord
to kiss Him: He, as an innocent Lamb, refused

not the kiss of Judas, * Who, for a few pence, be-

LESSON VI

UONIAM vidi iniquitdtem et contradic-
Qtri(’)nem in civitdte. Atténde glériam
crucis ipsius. Jam in fronte regum crux illa fi-
xa est, cui inimici insultavérunt. Efféctus pro-
bavit virtitem : démuit orbem non ferro, sed
ligno. Lignum crucis contuméliis dignum vi-
sum est inimicis, et ante ipsum lignum stan-
tes caput agitdbant, et dicébant: Si Filius Dei
est, descéndat de cruce. Extendébat ille ma-

nus suas ad populum non credéntem, et con-
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trayed Christ to the Jews. ¥. It had been better
for him if he had not been born. R. Who, for a
few pence, betrayed Christ to the Jews.

HAVE seen iniquity and strife in the city.

Behold, the glory of the Cross. That
Cross is established now above the brows
of kings, which once enemies did deride.
The end hath shown the measure of its
power: He hath conquered the world, not
with a sword, but with wood. The ene-
mies of God thought the Cross a meet ob-
ject of insult and ridicule, yea, they stood
before it, wagging their heads and saying:
If He be the Son of God, let Him come
down from the Cross! And He stretched
forth His Hands unto a disobedient and
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tradicéntem. Sienim justus est, qui ex fide vi- | gainsaying people. Ifhe is just which liveth
vit; iniquus est, qui non habet fidem. Qlf)d by faith, he is unjust that hath not faith.

Therefore where is written iniquity we may
understand unbelief. The Lord therefore
saith that He saw iniquity and strife in
tatem et contradictionem, et extendébat ma- | the city, and that He stretched forth His

nus suas ad P(/)Pulum non Credéntem’ et con- | Hands unto that disobedient and gainsay-
ing people, and yet, looking upon the very

ergo hic ait, iniquitdtem : perfidiam intélli-
ge. Vidébat ergo Déminus in civitdte iniqui-

tradicéntem : et tamen et ipsos exspéctans di- _ .
same, He said: Father, forgive them, for

‘bat : Pater, ienosce illi ia nésciunt qui
cébat : Pater, ignosce illis, quia nésciunt quid they know not what they do,

faciunt.
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*| M¢-li-us. R. Unus.

R. One of My disciples will betray Me today. | ¥.He thatdippeth hishand with Me in the dish,
Woe unto him by whom I am betrayed! * It | the same will deliver Me into the hands of sin-
had been better for him ifhe had notbeen born. | ners. R. It had been better ... R. One of My ...
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IN THE 3RD NOCTURN

e a “aa

D

-

Ixi iniquis: * Nolite loqui advérsus De-um in-iquititem.

I said unto the wicked: Speak not wickedness against God.

Psalm 74.

r.—lll a

a0

1. Confitébimur ti- bi, De- us: * confitébimur, et invocibimus no- men tu- um.

Flex :in hoc: t

2. Narrdbimus mirabilia tua : * cum ac-
cépero tempus, ego justitias judicdbo.

3. Liqueficta est terra, et omnes qui
habitant in ea : * ego confirmavi colimnas
ejus.

4. Dixi iniquis : Nolite inique dgere : * et
delinquéntibus : Nolite exaltire cornu :

5. Nolite extéllere in altum cornu ve-
strum : * nolite loqui advérsus Deum iniqui-
tatem.

6. Quia neque ab Oriénte, neque ab Oc-
cidénte, neque a desértis méntibus : * qué-
niam Deus judex est.

7. Hunc humiliat, et hunc exaltat : *
quia calix in manu D6émini vini meri plenus
misto.

8. Et inclindvit ex hoc in hoc : T vertim-
tamen fax ejus non est exinanita : * bibent
omnes peccatdres terre.

9. Ego autem annuntidbo in s&culum : *
cantabo Deo Jacob.

10. Etémnia cédrnua peccatérum confrin-
gam : * et exaltabuntur cérnua justi.

Repeat antiphon.
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1. We will praise thee, O God: we will praise,
and we will call upon thy name.

2. We will relate thy wondrous works: when
I shall take a time, I will judge justices.

3. The earth is melted, and all that dwell
therein: I have established the pillars thereof.

4. I'said to the wicked: Do not act wickedly:
and to the sinners: Lift not up the horn.

5. Lift not up your horn on high: speak not
iniquity against God.

6. For neither from the east, nor from the
west, nor from the desert hills: for God is the
judge.

7. One he putteth down, and another he
lifteth up: for in the hand of the Lord there is
a cup of strong wine full of mixture.

8. And he hath poured it out from this to
that: but the dregs thereof are not emptied: all
the sinners of the earth shall drink.

9. But I will declare for ever: I will sing to
the God of Jacob.

10. And I will break all the horns of sinners:
but the horns of the just shall be exalted.
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l Erra trému-it * et qui-¢é-vit, dum exstrgeret in judici-o De-us.

The earth trembled and was still, when God arose in judgment.

Psalm 75.

. .

a—n a na

1. Notus in Jud#-a De- us: * in Isra-€l magnum nomen e- jus.

2. Et factus est in pace locus ejus : * et
habitétio ejus in Sion.

3. Ibi confrégit poténtias drcuum : *
scutum, gladium, et bellum.

4. Illdminans tu mirabiliter a mdn-

*

tibus @térnis turbati sunt omnes

insipiéntes corde.

* et

5. Dormiérunt somnum suum :
nihil invenérunt omnes viri divitidrum in
manibus suis.

6. Ab increpatiéne tua, Deus Jacob, *
dormitavérunt qui ascendérunt equos.

7. Tuterribilis es, et quis resistet tibi? *
ex tunc z7z tua.

8. De calo auditum fecisti judicium: *
terra trémuit ez quiévit.

9. Cum exsurgeret in judicium Deus, *
ut salvos ficeret omnes mansuétos terrz.

10. Quoéniam cogitdtio héminis con-
fitébitur tibi : * et reliquie cogitatidnis
diem festum agent tibi.

11. Vovéte, et réddite Démino Deo ve-
stro : * omnes, qui in circtitu ejus affértis
munera.

12. Terribili et ei qui aufert spiritum
principum, * terribili apud reges terre.

Repeat antiphon.

1. In Judea God is known: his name is great in
Israel.

2. And his place is in peace: and his abode in
Sion:

3. There hath he broken the powers of bows, the
shield, the sword, and the battle.

4. Thou enlightenest wonderfully from the ev-
erlasting hills. All the foolish of heart were trou-
bled.

5. They have slept their sleep; and all the men
of riches have found nothing in their hands.

6. At thy rebuke, O God of Jacob, they have all
slumbered that mounted on horseback.

7. Thou art terrible, and who shall resist thee?
from that time thy wrath.

8. Thou hast caused judgment to be heard from
heaven: the earth trembled and was still,

9. When God arose in judgment, to save all the
meek of the earth.

10. For the thought of man shall give praise to
thee: and the remainders of the thought shall keep
holiday to thee.

11. Vow ye, and pay to the Lord your God: all
you that are round about him bring presents.

12. To him that is terrible, even to him who
taketh away the spirit of princes: to the terrible with
the kings of the earth.
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In the day of my tribulation I sought God with my hands.

Psalm 76.
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1. Voce me-a ad Déminum clama- vi: * voce me-a ad De-um, et inténdit mi- hi.
: a A A .' a

Flex : exqui-sivi, t

2. In die tribulatiénis mez Deum
exquisivi, T manibus meis nocte contra
eum : * et non sum decéptus.

3. Rénuit consoldri 4nima mea : *
memor fui Dei, et delectitus sum, et ex-
ercitdtus sum : et defécit spiritus meus.

4. Anticipavérunt vigilias 6culi mei : *
turbdtus sum, et non sum locutus.

5. Cogitavi dies antiquos : * et annos
@térnos in mente habui.

6. Et medititus sum nocte cum corde
meo, * et exercitabar, et scopébam spiritum
meum.

7. Numquid in @térnum projiciet De-
us : * aut non appoénet ut complacitior sit
adhuc?

8. Aut in finem misericdrdiam suam

abscindet, *

a generatione in generatio-
nem?
9. Aut obliviscétur miseréri Deus: * aut
continébit in ira sua misericérdias suas?
1o0. Et dixi : Nunc coepi : * hec mutitio
déxterae Excélsi.
11. Memor fui perum Démini : * quia

memor ero ab initio mirabilium tuérum.
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1. I cried to the Lord with my voice; to God
with my voice, and he gave ear to me.

2. In the day of my trouble I sought God, with
my hands lifted up to him in the night, and I was
not deceived.

3. My soul refused to be comforted: I remem-
bered God, and was delighted, and was exercised,
and my spirit swooned away.

4. My eyes prevented the watches: I was trou-
bled, and I spoke not.

5. I thought upon the days of old: and I had
in my mind the eternal years.

6. And I meditated in the night with my own
heart: and I was exercised and I swept my spirit.

7. Will God then cast off for ever? or will he
never be more favourable again?

8. Or will he cut off his mercy for ever, from
generation to generation?

9. Or will God forget to shew mercy? or will
he in his anger shut up his mercies?

10. And I said, Now have I begun: this is the
change of the right hand of the most High.

11. I remembered the works of the Lord: for I
will be mindful of thy wonders from the begin-
ning.



Maundy Thursday At Matins (3rd Nocturn)

12. Et meditabor in émnibus opéribus
tuis : * et in adinventiénibus tuis exercébor.

13. Deus, in sancto via tua : T quis Deus
magnus sicut Deus noster? * tu es Deus qui
facis mirabilia.

14. Notam fecisti in pépulis virtdtem tu-
am : * redemisti in brachio tuo pépulum
tuum filios Jacob et Joseph.

15. Vidérunt te aqua, Deus, vidérunt
te aqua : * et timuérunt et turbitz sunt
abyssi.

* vo-

16. Multitudo sénitus aquirum :
cem dedérunt nubes.

17. Etenim sagitt® tuz transeunt : * vox
tonitrui tui in rota.

18. Illuxérunt coruscatidénes tuz orbi
terrz : ¥ commota est, et contrémuit terra.

19. In marivia tua, et sémita tu in aquis
multis : * et vestigia tua non cognoscéntur.

20. Deduxisti sicut oves pépulum tu-

um, * in manu Moysi et Aaron.

12. And I will meditate on all thy works: and
will be employed in thy inventions.

13. Thy way, O God, is in the holy place: who
is the great God like our God? Thou art the God
that dost wonders.

14. Thou hast made thy power known among
the nations: with thy arm thou hast redeemed thy
people the children of Jacob and of Joseph.

15. The waters saw thee, O God, the waters saw
thee: and they were afraid, and the depths were
troubled.

16. Great was the noise of the waters: the
clouds sent out a sound.

17. For thy arrows pass: the voice of thy thun-
der in a wheel.

18. Thy lightnings enlightened the world: the
earth shook and trembled.

19. Thy way is in the sea, and thy paths in many
waters: and thy footsteps shall not be known.

20. Thou hast conducted thy people like sheep,
by the hand of Moses and Aaron.

3. Ant. @ Y —ia A A {
.Ant. f;’ﬂ_ A
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I N di- e * tribu-la-ti-6nis me-2 De-um exqui-sivi ménibus me-is.
: a a a PP a
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V. Exsurge, Démine. R. Et judica ciusam mé-am.

V. Arise, O Lord.
R. And judge my cause.

Pater noster. iz silence.
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De Epistola prima beati Pauli Apéstoli ad Corinthios

LESSON VII

OC autem preacipio : non laudans quod
H non in mélius, sed in detérius conve-
nitis. Primum quidem conveniéntibus vobis
in Ecclésiam, dudio scissuras esse inter vos, et
ex parte credo. Nam opdrtet et hereses es-
se, ut et qui probdti sunt, manifésti fiant in
vobis. Conveniéntibus ergo vobis in unum,
jam non est Dominicam cenam manducire.
Unusquisque enim suam cenam prasumit ad
manducandum. Ect 4lius quidem ésurit, alius
autem ¢brius est. Numquid domos non habé-
tis ad manducandum et bibéndum? aut Ecclé-
siam Dei contémnitis, et confunditis eos, qui
non habent: Quid dicam vobist Lando vos? In

hoc non laudo.

Chap. 11, 17-34

ow this I ordain: not praising you,
N that you come together not for the
better, but for the worse. For first of all
I hear that when you come together in
the church, there are schisms among you;
and in part I believe it. For there must
be also heresies: that they also, who are
approved, may be made manifest among
you. When you come therefore together
into one place, it is not now to eat the
Lord’s supper. For every one taketh before
his own supper to eat. And one indeed
is hungry and another is drunk. What,
have you not houses to eat and to drink
in? Or despise ye the church of God; and
put them to shame that have not? What
shall I say to you? Do I praise you? In this
I praise you not.

Resp. 7
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ti-  um. ¥. Omnes

inimi-ci mé-i advérsum me cogi-tabant md-la mi-

R Lot

A A=A A A No’_r. .w‘i'!'ln.N;I"_r.

hi: vér- bum iniquum mandavérunt advérsum me, di- cén-  tes.
.
a & A
*| Veni-te.

R. I was like an innocent lamb: I was led to
the sacrifice and I knew it not; mine enemies
conspired against me, saying * Come, let us put
(poison of adeadly) tree into his bread, and root

LESSON VIII

GO enim accépi a Démino quod et trd-
E didi vobis, quéniam Déminus Jesus, in
qua nocte tradebitur, accépit panem, et gri-
tias agens fregit, et dixit : «Accipite et man-
ducidte : hoc est corpus meum, quod pro vobis
tradéeur : hoc ficite in meam commemoratio-
nem>. Similiter et cdlicem, postquam cenavit,
dicens : «Hic calix novum testaméntum est
in meo sanguine : hoc ficite, quotiescimque
bibétis, in meam commemoratiénem». Quo-
tiescimque enim manducdbitis panem hunc,
et cdlicem bibétis : mortem Démini annun-
tidbitis, donec véniat.

him out of the land of the living. ¥. All mine en-
emies devised my hurt against me: they uttered
a wicked speech against me, saying: R. Come,
let us put (poison of a deadly) tree into ...

OR I have received of the Lord that
F which also I delivered unto you, that
the Lord Jesus, the same night in which
he was betrayed, took bread. And giving
thanks, broke, and said: Take ye, and eat:
this is my body, which shall be delivered
for you: this do for the commemoration
of me. In like manner also the chalice, af-
ter he had supped, saying: This chalice is
the new testament in my blood: this do
ye, as often as you shall drink, for the com-
memoration of me. For as often as you
shall eat this bread, and drink the chalice,
you shall show the death of the Lord, until
he come.
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R. Could ye not watch with Me one hour, ye that
called one on the other to die for Me? * Or see
ye not Judas, how he sleepeth not, but maketh

LESSON

ITA@E quicimque manducdverit panem

reus erit corporis et sanguinis Do6mini. Pro-

hunc vel biberit cilicem D6mini indigne,

bet autem seipsum homo : et sic de pane il-
lo edat et de cilice bibat. Qui enim mandu-
cat et bibit indigne, judicium sibi manducat
et bibit; non dijudicans corpus Domini. Ideo

40

haste to betray Me to the Jews? ¥. Why sleep

ye? Rise, and pray, lest ye enter into temptation.

R.

Or see ye not Judas, how he sleepeth not, ...

IX

—HEREFORE whosoever shall eat this
bread, or drink the chalice of the Lord
unworthily, shall be guilty of the body and

—

A
blood of the Lord. But let a man prove
himself: and so let him eat of that bread,
and drink of the chalice. For he that eateth
and drinketh unworthily, eateth and drin-

keth judgment to himself, not discerning
the body of the Lord. Therefore are there
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inter vos multi infirmi et imbecilles, et dér-
miunt multi. Quod si nosmetipsos dijudica-
rémus, non utique judicarémur. Dum judi-
camur autem, a Démino corripimur, ut non
cum hoc mundo damnémur. Itaque, fratres
mei, cum convenitis ad manducindum, invi-
cem exspectdte. Si quis ésurit, domi mandu-

cet : ut non in judicium conveniatis. Cétera

autem, cum vénero, disponam.

many infirm and weak among you, and
many sleep. But if we would judge our-
selves, we should not be judged. But whilst
we are judged, we are chastised by the Lord,
that we be not condemned with this world.
Wherefore, my brethren, when you come
together to eat, wait for one another. If
any man be hungry, let him eat at home;
that you come not together unto judg-
ment. And the rest I will set in order, when
I come.

T

pu- i

consi- li-um fecé-

runt, |*
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de-
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rent: cum gladi-is et fustibus
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R. The elders of the people consulted * That they

2
Ut Jé-sum. R. Se-
clubs.

ni- O- res.

V. The chief Priests and the Pharisees

might take Jesus by subtlety, and kill Him: they | gathered a council. R. That they might take Je-

came out, as against a thief, with swords and

sus by subtlety, ...

R. The elders of the people ...
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AT LAUDS

1. Ant. : I a
8.G

T
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J Usti-ficé-ris, Démine, * in sermonibus tu-is, et vincas cum judicd-ris.

Be Thou justified in Thy words, O Lord, and do Thou overcome when judged.

Psalm s5o.

. .

|

AR

ame

1. Miserére me-i De- us, * secindum magnam misericérdi-am tu- am.

2. Et secundum multittdinem misera-
tionum tudrum, * dele iniquizdzern meam.

3. Amplius lava me ab iniquitdte
mea : * et a peccito 7eo munda me.

4. Quoéniam iniquitdtem meam ego
cogndsco : * et peccitum meum contra 7ze
est semper.

5. Tibi soli peccavi, et malum coram te
feci : * ut justificéris in sermoénibus tuis, et
vincas cum judicéris.

6. Ecce enim in iniquitdtibus concé-
ptus sum : * et in peccatis concépit me 72a-
ter mea.

7. Ecce enim veritdtem dilexisti : * in-
cérta et occtlta sapiéntie tue manifestdsti
mibhi.

8. Aspérges me hyssépo, et munda-
bor : * lavabis me, et super nivem dea/ba-
bor.

9. Auditui meo dabis gdudium et leti-
tiam : * et exsultdbunt ossa humiliarta.

10. Avérte faciem tuam a peccatis me-
is : * et omnes iniquitates 7zeas dele.
11. Cor mundum crea in me, Deus : * et

spiritum rectum innova in viscéribus meis.

42

1. Have mercy on me, O God, accordingto thy
great mercy.

2. And according to the multitude of thy ten-
der mercies blot out my iniquity.

3. Wash me yet more from my iniquity, and
cleanse me from my sin.

4. ForTknow my iniquity, and my sin is always
before me.

5. Against thee only have I sinned, and done
evil before thee: that thou mayst be justified in thy
words, and mayst overcome when thou art judged.

6. For behold I was conceived in iniquities;
and in sins did my mother conceive me.

7. For behold thou hast loved truth: the un-
certain and hidden things of thy wisdom thou hast
made manifest to me.

8. Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I
shall be cleansed: thou shalt wash me, and I shall
be made whiter than snow.

9. To my hearing thou shalt give joy and glad-
ness: and the bones that have been humbled shall
rejoice.

10. Turn away thy face from my sins, and blot
out all my iniquities.

11. Create a clean heart in me, O God: and re-
new a right spirit within my bowels.



Maundy Thursday At Lauds

12. Ne projicias me a ficie tua: * et spiri-
tum sanctum tuum ne auferas a me.

13. Redde mihi letitiam salutaris tui : *
et spiritu principd/i confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas : * et impii
ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Deus,

Deus saldtis mez : *

et exsultabit lingua
mea justiziam tuam.

16. Démine, labia mea apéries : * et os
meum annuntiabit Jaudem tuam.

17. Quéniam  si voluisses sacrificium,
dedissem ttique : * holocdustis non dele-
ctaberis.

18. Sacrificium Deo spiritus contribula-
tus : * cor contritum et humiliditum, Deus,
non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in bona vo-

* ut edificéntur muri

luntate tua Sion :
Jeruisalem.

20. Tunc acceptdbis sacrificium justitie,
oblatiénes, et holocdusta : * tunc impdnent

super altdre tuum vitulos.

12. Cast me not away from thy face; and take
not thy holy spirit from me.

13. Restore unto me thejoy of thy salvation, and
strengthen me with a perfect spirit.

14. I will teach the unjust thy ways: and the
wicked shall be converted to thee.

15. Deliver me from blood, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall extol thy jus-
tice.

16. O Lord, thou wilt open my lips: and my
mouth shall declare thy praise.

17. For if thou hadst desired sacrifice, I would
indeed have given it: with burnt offerings thou
wilt not be delighted.

18. A sacrifice to God is an afflicted spirit: a
contrite and humbled heart, O God, thou wilt not
despise.

19. Deal favourably, O Lord, in thy good will
with Sion; that the walls of Jerusalem may be built
up.

20. Then shalt thou accept the sacrifice of jus-
tice, oblations and whole burnt offerings: then
shall they lay calves upon thy altar.

[ |
1. Ant. § | =
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J Usti-ficé-ris, Démine, * in sermonibus tu-is, et vincas cum judicd-ris.
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2. Ant.
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D Ominus * tamquam Ovis ad victimam ductus est, et non apé-ru—it 0s su-um.

The Lord was led as a sheep to the slaughter, and opened not His mouth.

Psalm 89.
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1. Démine, refugi-um factus es no- bis: * a generati- éne

in generati- 6- nem.

R
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Flex : transe-at, t

2. Pritisquam montes fierent, aut for-
marétur terra et orbis : * a s&culo et usque
in seeculum tu es, Deus.

3. Ne avértas hominem in humilita-

* Convertimini, filiz

tem : * et dixisti :
héminum.

4. Quéniam mille anni ante 6cu-
los tuos, * tamquam dies hestérna, qua
pretériit.

5. Et custédia in nocte, * que pro
nihilo habéntur, eérum anz: erunt.

6. Mane sicut herba transeat, + mane
floreat, et transeat : * véspere décidat, in-
duret et aréscat.

* et in

7. Quia defécimus in ira tua,
furére tuo turbdz; sumus.

8. Posuisti iniquitdtes nostras in con-
spéctu tuo : * s&culum nostrum in illumi-
natidne vulzus tui.

9. Quoéniam omnes dies nostri defecé-
runt : * et in ira tua defécimus.

10. Anni nostri sicut ardnea medita-
buntur : * dies annérum nostrérum in ip-

sis, septuaginzz anni.

44

1. Lord, thou hast been our refuge from gener-
ation to generation.

2. Before the mountains were made, or the
earth and the world was formed; from eternity and
to eternity thou art God.

3. Turn not man away to be brought low: and
thou hast said: Be converted, O ye sons of men.

4. For a thousand years in thy sight are as yes-
terday, which is past.

5. And as a watch in the night, things that are
counted nothing, shall their years be.

6. In the morning man shall grow up like grass;
in the morning he shall flourish and pass away: in
the evening he shall fall, grow dry, and wither.

7. For in thy wrath we have fainted away: and
are troubled in thy indignation.

8. Thou hast set our iniquities before thy eyes:
our life in the light of thy countenance.

9. For all our days are spent; and in thy wrath
we have fainted away.

10. Our years shall be considered as a spider: the
days of our years in them are threescore and ten
years.

11. But if in the strong they be fourscore years:
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11. Siautem in potentdtibus, octoginta
anni : * et amplius e6rum, labor ez dolor.

12. Quéniam supervénit mansuetd-
do : * et corripiémur.

13. Quis novit potestdtem ire tuz : * et
pre timoére tuo iram tuam dinumzerdre?

14. Déxteram tuam sic notam fac : * et
eruditos corde in sapiéntia.

15. Convértere, Démine, dsquequo? *
et deprecébilis esto super servos tuos.

16. Repléti sumus mane misericordia
tua : * et exsultdvimus, et delectiti sumus
émnibus diébus nostris.

17. Letiti sumus pro diébus, quibus nos
humilidsti : * annis, quibus vidizzus mala.

18. Réspice in servos tuos, et in Opera
tua : * et dirige filios e6rum.

19. Et sit splendor Démini Dei nostri
super nos, T et Opera manuum nostrarum
dirige super nos : * et opus manuum nos-
trarum dirige.

and what is more of them is labour and sorrow.

12. For mildness is come upon us: and we shall
be corrected.

13. Who knoweth the power of thy anger, and
for thy fear can number thy wrath?

14. So make thy right hand known: and men
learned in heart, in wisdom.

15. Return, O Lord, howlong? and be entreated
in favour of thy servants.

16. Weare filled in the morning with thy mercy:
and we have rejoiced, and are delighted all our days.

17. We have rejoiced for the days in which thou
hast humbled us: for the years in which we have
seen evils.

18. Look upon thy servants and upon their
works: and direct their children.

19. And let the brightness of the Lord our God
be upon us: and direct thou the works of our hands
over us; yea, the work of our hands do thou direct.

Repeat antiphon.

5. Ant. § 5 — _ . N, PO Se——
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Ontritum est * cor me-um in médi-o me- i, contremu-érunt dmni-a ossa me-a.
My heart is broken within me: all my bones have trembled.

Psalm 3.

HI—I—I—.—I—I—I—I—I—ILD—I. aA—HR aA—*

fa—a—ma—_*Ah

a o

1. Dixit injustus ut de-linquat in semeti-pso : * non est timor De-i ante dculos e- jus.

2. Quoéniam dolése egit in conspéctu

* ut invenidtur iniquitas ejus ad

ejus
6dium.

3. Verba oris ejus iniquitas, et dolus : *
noluit intelligere ut bene dgeret.

1. The unjust hath said within himself, that he
would sin: there is no fear of God before his eyes.

2. For in his sight he hath done deceitfully,
that his iniquity may be found unto hatred.

3. The words of his mouth are iniquity and

45
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4. Iniquitditem meditatus est in cubili
suo : * 4stitit omni viz non bona, malitiam
autem zozn odivit.

5. Démine, in czlo misericérdia tua : *
et véritas tua usque ad nubes.

6. Justitia tua sicut montes Dei : * judi-
cia tua abyssus multa.

7. Hémines, et juménta salvabis, Dé-
mine : * quemddmodum multiplicésti mi-
sericordiam tuam, Deus,

8. Filii autem héminum, * in tégmine
aldrum tudrum sperdbunt.

9. Inebriabtintur ab ubertite domus
tue : * et torrénte voluptitis tue pordbis
€os.

10. Quoéniam apud te est fons vite : * et
in ldmine tuo vidébimus lumen.

11. Preténde misericérdiam tuam scién-
tibus te, * et justitiam tuam his, qui recto
sunt corde.

12. Non véniat mihi pes supérbiz : * et
manus peccatdris non mdveat me.

13. Ibi cecidérunt qui operdntur iniqui-
tatem : * expulsi sunt, nec potuérunt stare.

guile: he would not understand that he might do
well.

4. He hath devised iniquity on his bed, he
hath set himself on every way that is not good: but
evil he hath not hated.

5. O Lord, thy mercy is in heaven, and thy
truth reacheth even to the clouds.

6. Thy justice is as the mountains of God, thy
judgments are a great deep.

7. Men and beasts thou wilt preserve, O Lord:
O how hast thou multiplied thy mercy, O God!

8. But the children of men shall put their trust
under the cover of thy wings.

9. They shall be inebriated with the plenty of
thy house; and thou shalt make them drink of the
torrent of thy pleasure.

10. For with thee is the fountain of life; and in
thy light we shall see light.

11. Extend thy mercy to them that know thee,
and thy justice to them that are right in heart.

12. Let not the foot of pride come to me, and
let not the hand of the sinner move me.

13. There the workers of iniquity are fallen,
they are cast out, and could not stand.

A
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Ontritum est * cor me-um in médi-o me- i, contremu-érunt émni-a ossa me-a.
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Xhortatus es * in virtute tu-a, et in refecti-6-ne sancta tu-a, Démine.

Thou hast spoken unto us in Thy strength, and in Thy Holy Banquet, O Lord.
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Canticle of Moses

Exod. 15, 1-19

: A = A A A A A A AA A A a a a a A a A A A A A A
1. Cantémus Domino: glori- 6se enim magni- ﬁcétus est, ¥ equum et ascensdrem
=
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dejécit in ma- re.

Flex : pugnétor, 1

2. Fortittdo mea, et laus mea D6-
minus, * et factus est mibi in saldtem.

3. Iste Deus meus, et glorificibo eum : *
Deus patris mei, et exaltdbo eum.

4. Dominus quasi vir pugnator, t Om-
nipotens zomen ejus. * Currus Pharadnis et
exércitum ejus projécit in mare.

5. Elécti principes ejus submérsi sunt in
Mari Rubro : * abyssi operuérunt eos, de-
scendérunt in profundum quasi lapis.

6. Déxtera tua, Domine, magniﬁcéta est
in fortittdine : t déxtera tua, Démine, per-
cussit zzimicum. * Et in multitadine glérie
tuz deposuisti adversdrios tuos :

7. Misisti iram tuam, qua devoravit eos
sicut stipulam. * Et in spiritu furdris tui
congregdte sunt aqua :

8. Stetit unda fluens, * congregite sunt
abyssi in médio mari.

9. Dixit inimicus : Pérsequar et compre-
héndam, * dividam spoélia, implébitur dnima
mea :

* interfi-

10. Evagindbo gladium meum,
ciet eos manus mea.

11. Flavit spiritus tuus, et opéruit eos ma-
re : * submérsi sunt quasi plumbum in aguis
veheméntibus.

12. Quis similis tui in fér#ibus, Démine? *
quis similis tui, magnificus in sanctitite,
terribilis atque laudabilis, faciens mirabilia?

1. Let us sing to the Lord: for he is glori-
ously magnified, the horse and the rider he hath
thrown into the sea.

2. The Lord is my strength and my praise, and
he is become salvation to me:

3. He is my God and I will glorify him: the
God of my father, and I will exalt him.

4. The Lord is as a man of war, Almighty is
his name. Pharao’s chariots and his army he hath
cast into the sea:

s. His chosen captains are drowned in the
Red Sea. The depths have covered them, they are
sunk to the bottom like a stone.

6. Thy right hand, O Lord, is magnified in
strength: thy right hand, O Lord, hath slain the
enemy. And in the multitude of thy glory thou
hast put down thy adversaries:

7. Thou hast sent thy wrath, which hath de-
voured them like stubble. And with the blast of
thy anger the waters were gathered together:

8. The flowing water stood, the depths were
gathered together in the midst of the sea.

9. The enemy said: I will pursue and over-
take, I will divide the spoils, my soul shall have
its fill:

10. I will draw my sword, my hand shall slay
them.

11. Thy wind blew and the sea covered them:
they sunk as lead in the mighty waters.

12. Who is like to thee, among the strong, O
Lord? who is like to thee, glorious in holiness,
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13. Extendisti manum tuam, et devoravit
eos terra. * Dux fuisti in misericérdia tua
populo quem redemisti :

14. Et portésti eum in fortitidine tua, * ad
habitaculum sanctum tuum.

15. Ascendérunt pépuli, ez irati sunt : *
doldres obtinuérunt habitazdres Philisthiim.

16. Tunc
Edom, t robudstos Moab obtinuif tremor : *

conturbdti sunt principes
obriguérunt omnes habizazdres Chanaan.
17. Irruat super eos formido et pavor, * in
magnitadine brdchii tui :
18. Fiant immobiles quasi lapis, T donec

Domine, *

pertranseat pépulus  fuus,
donec pertrdnseat populus tuus iste, guem
possedisti.

19. Introduces eos, et plantdbis in monte
heredizitis tue, * firmissimo habiticulo tuo,
quod operdtus es, Démine :

20. Sanctudrium tuum, Ddmine, quod
firmavérunt manus tue. * Déminus regnébit
in @térnum et ultra.

21. Ingréssus est enim eques Phérao cum

* et

carribus et equitibus ejus iz mare :
reduxit super eos Dominus aquas maris :
22. Filii autem Israél ambulavérunt per

siccum * in médio ejus.

terrible and praiseworthy, doing wonders?

13. Thou stretchedst forth thy hand, and the
carth swallowed them. In thy mercy thou hast
been a leader to the people which thou hast re-
deemed:

14. Andin thy strength thou hast carried them
to thy holy habitation.

15. Nations rose up, and were angry: sorrows
took hold on the inhabitants of Philisthiim.

16. Then were the princes of Edom troubled,
trembling seized on the stout men of Moab: all
the inhabitants of Chanaan became stiff.

17. Let fear and dread fall upon them, in the
greatness of thy arm:

18. Let them become unmovable as a stone,
until thy people, O Lord, pass by: until this thy
people pass by, which thou hast possessed.

19. Thou shalt bring them in, and plant them
in the mountain of thy inheritance, in thy most
firm habitation which thou hast made, O Lord;

20. Thy sanctuary, O Lord, which thy hands
have established. The Lord shall reign for ever
and ever.

21. For Pharao went in on horseback with his
chariots and horsemen into the sea: and the Lord
brought back upon them the waters of the sea:

22. But the children of Israel walked on dry
ground in the midst thereof.

4.Ant. a I a .1'. A-A- | A
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Xhortatus es * in virtute tu-a, et in refecti-6-ne sancta tu-a, Démine.
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O -blatus est, * qui-a ipse volu- it, et peccita nostra ipse portavit.

He was offered up because He willed it and He bore our sins.

Psalm 146.
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1. Laudite Déminum quéni-am bonus est psalmus: * De-o nostro sit jucinda, decéra-

e —

que laudati-o.

2. Adificans Jertsalem Déminus : * dis-
persiones Israélis congregabit.

3. Qui sanat contritos corde : * et 4lligat
contritiénes edrum.

4. Qui ntmerat multitddinem stella-
rum : * et Smnibus eis ndmiza vocat.

5. Magnus Dominus noster, et magna vir-
tus ejus : * et sapiénti ejus non est ndmerus.

6. Suscipiens mansuétos Déminus : *
humilians autem peccatéres usque ad terram.

7. Pracinite Démino in confessiéne : *
pséllite Deo nostro iz cithara.

8. Qui dperit celum nibibus : * et parat
terze plaviam.

9. Qui prodcit in méntibus fenum : * et
herbam serviti# héminum.

10. Qui dat juméntis escam ipsérum : * et
pullis corvérum invocintibus eum.

11. Non in fortitddine equi voluntitem
habébit : * nec in tibiis viri beneplacitum eriz
el.

12. Beneplacitum est Doémino  super
timéntes eum : * et in eis, qui sperant super
misericordia ejus.

Repeat antiphon.

1. Praise ye the Lord, because psalm is good:
to our God be joyful and comely praise.
2. The Lord buildeth up Jerusalem: he will
gather together the dispersed of Israel.
3. Who healeth the broken of heart, and
bindeth up their bruises.
4. Who telleth the number of the stars: and
calleth them all by their names.
5. Great is our Lord, and great is his power:
and of his wisdom there is no number.
6. The Lord lifteth up the meek, and
bringeth the wicked down even to the ground.
7. Sing ye to the Lord with praise: sing to
our God upon the harp.
8. Who covereth the heaven with clouds,
and prepareth rain for the earth.
9. Who maketh grass to grow on the moun-
tains, and herbs for the service of men.
10. Who giveth to beasts their food: and to
the young ravens that call upon him.
11. He shall not delight in the strength of the
horse: nor take pleasure in the legs of a man.
12. The Lord taketh pleasure in them that
fear him: and in them that hope in his mercy.
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¥. Homo pacis mé-z, in quo speravi.
n
v

R —=R aaf—A—m AR fa—R )

R.Qui edébat pines mé-os, ampli-dvit advérsum me supplantati-6nem.

¥. The man of my peace, in whom I trusted:
R. Who ate my bread, hath treacherously plotted against me.

Benedictus.
A , |
At Bened. ¥ Q |
Ant.1.g g '1_= " a . n i . :-.-: - '
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l Raditor autem * dedit é-is signum, dicens: Quem osculdtus fu-ero, ipse est,
A
S
-
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tené-te e-um.

The traitor gave them a sign, saying: He whom I shall kiss, That Same is He: hold Him fast.

/
——
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1. Benedictus Déminus, De-us Isra-él : * qui-a vi-sitdvit, et fecit redempti-Onem plebis su- @ :

Et eréxit cornu salzitis nobis : * in domo David, pueri sui.

Sicut locttus est per os sanctérum, * qui a s@culo sunt, prophetdrum ejus :

Salttem ex inimicis nostris, * et de manu émnium, gui odérunt nos.

Ad faciéndam misericérdiam cum pdtribus nostris : * et memorari testaménti suZ sancti.
Jusjurdndum, quod juravit ad Abraham patrem nostrum, * dattrum se nobis :

Ut sine timoére, de manu inimicérum nostrérume liberati, * servidmus illi.

In sanctitdte, et justitia coram ipso, * dmnibus diébus nostris.

W o N Ay ho»p

Et tu, puer, Prophéta Altissimi vocéberis : * praibis enim ante ficiem Démini, pardre vias
ejus :
.y . s . . . x * . .7 ’ 7

10. Ad dandam sciéntiam salusis plebi ejus : * in remissionem peccatérum edrum :

11. Per viscera misericrdie Dei nostri : * in quibus visitavit nos, 6riens ex alto :

12. llumindre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent : * ad dirigéndos pedes nostros in
viam pacis.
Repeat antiphon.
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After the repetition of the Antiphon at the Benedictus, all kneel and sing :

.- | P— NS,
SEEPY - EPLENES - B =4y B s et fa a w'®
1 1 ’.
Hri-stus * factus est pro no- bis obé¢- di- ens us-que ad
"
p—
—afan’
mor-tem.
When the antiphon Christus factus est is finished, Piter néster is said, in silence
throughout.

[Pre-1955, Psalm o, recto tono]

1. Miserére mei Deus, * secindum
magnam misericordiam tuam.

2. Et secindum multitddinem mi-
serationum tudrum, * dele iniquitdtem
meam.

3. Amplius lava me ab iniquitte
mea : " et a peccito meo munda me.

4. Quoniam iniquitdtem meam ego
cogndsco : et peccitum meum contra
me est sempetr.

5. Tibi soli peccavi, et malum coram
te feci: “ utjustificéris in sermoénibus tuis,
et vincas cum judicaris.

6. Ecce enim in iniquitétibus con-
céptus sum : " et in peccatis concépit me
mater mea.

7. Ecce enim veritdtem dilexisti : * in-

cérta et occula sapiéntize tuz manifestd-

sti mihi.

8. Aspérges me hyssopo, et mun-
ddbor : * lavibis me, et super nivem
dealbabor.

9. Auditui meo dabis gaudium et
lzetitiam : * et exsultabunt ossa humiliaca.

10. Avérte ficiem tuam a peccitis
meis : * et omnes iniquitdtes meas dele.

11. Cor mundum crea in me, Deus : *
et spiritum rectum innova in viscéribus
meis.

12. Ne projicias me a ficie tua : * et
spiritum sanctum tuum ne duferas a me.

13. Redde mihi letitiam salutaris
tui : * et spiritu principali confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas : * et
impii ad te converténtur,

15. Libera me de sanguinibus, Deus,
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Deus salutis mez : * et exsultdbit lingua
mea justitiam tuam.

16. Démine, ldbia mea apéries : * et os
meum annuntidbit laudem tuam.

17. Quéniam si voluisses sacrificium,
dedissem utique : * holocdustis non de-
lectaberis.

18. Sacrificium Deo spiritus contribu-

latus : * cor contritum et humilidcum,
Deus, non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in bona vo-
luntite tua Sion : * ut adificéntur muri
Jerusalem.

20. Tunc acceptabis sacrificium justi-
tize, oblatidnes, et holocdusta : * tunc

impoénent super altdre tuum vitulos.

Then is sung, without Orémus, to the ferial tone B (or the ancient simple tone) :

ESPICE, quasumus, Domine, super
hanc familiam tuam, 1 pro qua D¢-
minus noster Jesus Christus non dubitd-
vit manibus tradi nocéntium, * et crucis
subire torméntum. And in silence : Qui

tecum Vivit et regnat...

00K down, we beseech thee, O Lord,
L on this thy family, for which our
Lord Jesus Christ did not hesitate to be
delivered up into the hands of wicked
men, and to suffer the torment of the
Cross.

| Pre-1955, Strepitus, started by celebrant, until candle is brought out. )

All then rise and retire in silence.
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GOOD FRIDAY



AT MATINS
[Pre-1955, Pater noster. Ave Maria. Credo. i silence.]

IN THE 1ST NOCTURN

1. Ant. : Qm !

8.G A Am A aa an a
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A -stitérunt * reges terra,

et principes convenérunt in unum, advérsus Déminum,

.|" a " aa

et advérsus Christum e-jus.

The kings of the earth stood up, and the princes met together, against the Lord, and against

His Anointed.

Psalm 2.

oM

1. Quare fremu-érunt Gen-tes : * et pépuli meditdti sunt indni-a?

2. Astitérunt reges terra, et principes

/ . * / / .

convenérunt in unum * advérsus Démi-
num, et advérsus Christum ejus.

3. Dirumpdmus vincula e6rum : *

et
projicidmus a nobis jugum ipsérum.

4. Qui habirat in celis, irridébit eos : *
et Déminus subsanndbit eos.

5. Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et
in furére suo conturbibit eos.

6. Ego autem constitttus sum Rex ab eo
super Sion montem sanctum ejus, * preédi-
cans pracéptum ejus.

7. Déminus dixit ad me : * Filius meus
es tu, ego hédie génui te.

8. Péstula a me, et dibo tibi Gentes
hereditidtem tuam, * et possessidonem tuam
términos terra.

*

9. Reges cos in virga férrea, et

tamquam vas figuli confringes eos.

1o. Et nunc, reges, intelligite *
erudimini, qui judicd#is terram.

11. Servite Démino in timdre : * et ex-

1. Why have the Gentiles raged, and the peo-
ple devised vain things?

2. The kings of the earth stood up, and the
princes met together, against the Lord and against
his Christ.

3. Letusbreak their bonds asunder: andlet us
cast away their yoke from us.

4. He that dwelleth in heaven shall laugh at
them: and the Lord shall deride them.

5. Then shall he speak to them in his anger,
and trouble them in his rage.

6. But I am appointed king by him over Sion
his holy mountain, preaching his commandment.

7. The Lord hath said to me: Thou art my son,
this day have I begotten thee.

8. Ask of me, and I will give thee the Gentiles
for thy inheritance, and the utmost parts of the
carth for thy possession.

9. Thou shalt rule them with a rod of iron, and
shalt break them in pieces like a potter’s vessel.

10. And now, O ye kings, understand: receive
instruction, you that judge the earth.
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sultdte ei cum treméore.

12. Apprehéndite disciplinam, nequin-
do irascitur Déminus, * et peredtis de via
justa.

X

13. Cum exdrserit in brevi ira ejus :
beati omnes qui confidunt in eo.

Repeat antiphon.

11. Serve ye the Lord with fear: and rejoice
unto him with trembling.

12. Embrace discipline, lest at any time the
Lord be angry, and you perish from the just way.

13. When his wrath shall be kindled in a short
time, blessed are all they that trust in him.

n - |
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1
D Ivisérunt sibi * vestiménta me-a, et super vestem mé-am mi-sérunt sortem.

They parted my garments amongst them, and upon my vesture they cast lots.

2R

Psalm 21.

1. De-us, De-us me-us, réspice in me: T quare me dere-liqui-sti? * longe a salute me-a verba

%H—I. )
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de-lictérum me-6- rum.

¥.3. Tu autem in sancto habitas : * /zus Isra-€l.

2. Deus meus, clamédbo per diem, et non
exaudies : * et nocte, et non ad insipiéntiam
mihi.

3. Tu autem in sancto habitas : * Jaus Is-
raél.

4. In te speravérunt patres nostri : * sper-
avérunt, et liberdsti eos.

5. Ad te clamavérunt, et salvi factisunt:*
in te speravérunt, et non sunt confisi.

6. Ego autem sum vermis, et non ho-

mo : *

opprébrium héminum, et abjéctio
plebis.

7. Omnes vidéntes me derisérunt me : *
locuti sunt labiis, et mowvérunt caput.

8. Speravit in Démino, eripiat eum : *

1. O God my God, look upon me: why hast
thou forsaken me? Far from my salvation are the
words of my sins.

2. O my God, Ishall cry by day, and thou wilt
not hear: and by night, and it shall not be re-
puted as folly in me.

3. But thou dwellest in the holy place, the
praise of Israel.

4. In thee have our fathers hoped: they have
hoped, and thou hast delivered them.

5. They cried to thee, and they were saved:
they trusted in thee, and were not confounded.

6. But I am a worm, and no man: the re-
proach of men, and the outcast of the people.

7. All they that saw me have laughed me
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salvum faciat eum, quéniam vult eum.

9. %éniam tu es, qui extraxisti me de
ventre : * spes mea ab ubéribus matris me.
In te projéctus sum ex utero.

10. De ventre matris mea Deus meus es
tu, * ne discésseris a me :

11. Quéniam tribuldtio préxima est : *
quéniam non est qui adjuvet.

12. Circumdedérunt me vituli multi : *
tauri pingues obsedérunt me.

13. Aperuérunt super me os suum : * sicut
leo rapiens et rugiens.

14. Sicut aqua effisus sum : * et dispérsa
sunt dmnia ossz mea.

15. Factum est cor meum tamquam cera
liquéscens : * in médio ventris mei.

16. Aruit tamquam testa virtus mea, T et
lingua mea adhésit fiucibus meis : * et in
pulverem mortis deduxisti me.

17. Quéniam circumdedérunt me canes

* concilium maligndntium obsédit

multi :
me.

18. Fodérunt manus meas et pedes me-
os : * dinumeravérunt émnia ossz mea.

19. Ipsi vero consideravérunt et inspexé-
runt me : * divisérunt sibi vestiménta mea,
et super vestem meam misérunt sortem.

20. Tu autem, Démine, ne elongiveris
auxilium tuum a me : * ad defensiénem mze-
am conspice.

21. Erue a framea, Deus, animam me-
am : * et de manu canis Gzicam meam.

22. Salva me ex ore lednis : * et a cdrnibus
unicérnium humilizézer meam.

23. Narrdbo nomen tuum fritribus me-
is : * in médio Ecclésie laudabo te.

24. Qui timétis Doéminum, laudate
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to scorn: they have spoken with the lips, and
wagged the head.

8. Hehoped in the Lord, let him deliver him:
let him save him, seeing he delighteth in him.

9. For thou art he that hast drawn me out
of the womb: my hope from the breasts of my
mother. I was cast upon thee from the womb.

10. From my mother’s womb thou art my
God, depart not from me.

11. For tribulation is very near: for there is
none to help me.

12. Many calves have surrounded me: fat bulls
have besieged me.

13. They have opened their mouths against
me, as a lion ravening and roaring.

14. I am poured out like water; and all my
bones are scattered.

15. My heartis become like wax melting in the
midst of my bowels.

16. My strength is dried up like a potsherd,
and my tongue hath cleaved to my jaws: and thou
hast brought me down into the dust of death.

17. For many dogs have encompassed me: the
council of the malignant hath besieged me.

18. They have dug my hands and feet. They
have numbered all my bones.

19. And they have looked and stared upon me.
They parted my garments amongst them; and
upon my vesture they cast lots.

20. But thou, O Lord, remove not thy help to
a distance from me; look towards my defence.

21. Deliver, O God, my soul from the sword:
my only one from the hand of the dog.

22. Save me from the lion’s mouth; and my
lowness from the horns of the unicorns.

23. I'will declare thy name to my brethren: in
the midst of the church will I praise thee.
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eum : * univérsum semen Jacob, glorificdze
eum.

25. Timeat eum omne semen Israél : *
quéniam non sprevit, neque despéxit
deprecatidnem pauperis :

* et

26. Nec avértit ficiem suam a me :
cum clamdrem ad eum, exaudivit me.

27. Apud te laus mea in ecclésia magna : *
vota mea reddam in conspéctu timéntium
eum.

28. Edent pauperes, et saturabuntur : 1 et
laudabunt Déminum qui requirunt eum : *
vivent corda edrum in s@culum s@culi.

29. Reminiscéntur et converténtur ad
Déminum * univérsi fines terre :

30. Et adordbunt in conspéctu ejus * uni-

vérse familie Géntium.
*

31. Quoéniam Domini est regnum : * et
ipse domindbitur Géntium.
32. Manducavérunt et  adoravérunt

omnes pingues terra : * in conspéctu ejus
cadent omnes qui descéndunt in terram.

33. Et 4nima mea illi vivet : * et semen
meum sérviet ipsi.

34. Annuntidbitur Démino generitio

ventudra *

et annuntidbunt celi justi-
tiam ejus populo qui nascétur, quem fecit

Dominus.

24. Ye that fear the Lord, praise him: all ye the
seed of Jacob, glorify him.

25. Let all the seed of Israel fear him: because
he hath not slighted nor despised the supplica-
tion of the poor man.

26. Neither hath he turned away his face from
me: and when I cried to him he heard me.

27. With thee is my praise in a great church:
I will pay my vows in the sight of them that fear
him.

28. The poor shall eat and shall be filled: and
they shall praise the Lord that seek him: their
hearts shall live for ever and ever.

29. All the ends of the earth shall remember,
and shall be converted to the Lord:

30. And all the kindreds of the Gentiles shall
adore in his sight.

31. For the kingdom is the Lord’s; and he shall
have dominion over the nations.

32. All the fat ones of the earth have eaten and
have adored: all they that go down to the earth
shall fall before him.

33. And to him my soul shall live: and my seed
shall serve him.

34. There shall be declared to the Lord a gener-
ation to come: and the heavens shall shew forth

his justice to a people that shall be born, which
the Lord hath made.

n a |
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1
D Ivisérunt sibi * vestiménta me-a, et super vestem mé-am mi-sérunt sortem.
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I Nsurrexérunt in me * testes iniqui, et mentita est iniquitas sibi.

False witnesses are risen up against me, and iniquity hath belied itself.

2 naana—anaan "

Psalm 26.

na
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1. Déminus illuminati-o me-a, et salus me-

2. Dominus protéctor vite mez, * a quo
trepidabo?

3. Dum appropiant super me nocéntes, *
ut edant carnes meas :

4. Qui tribulant me inimici mei, * ipsi in-
firmati sunt et cecidérunt.

5. Si consistant advérsum me castra, *
non timébit cor meum.

6. Siexsurgat advérsum me pralium, *in
hoc ego sperdbo.

7. Unam pétii a Démino, hanc requi-
ram, * ut inhabitem in domo Démini ém-
nibus diébus vite me= :

8. Ut videam voluptitem Démini, *

et
visitem templum ejus.

9. Quéniam abscéndit me in tabernacu-
lo suo : * in die malérum protéxit me in abs-
céndito tabernicx/i sui.

X

10. In petra exaltavit me : * et nunc ex-
altavit caput meum super inimicos meos.
11. Circuivi et immolavi in taberniculo

* cantabo et

ejus hdstiam vociferationis :
psalmum dicamm Démino.
/ . Vi .
12. Exdudi, Démine, vocem meam, qua
clamavi ad te : * miserére mei, ez exaudi me.
13. Tibi dixit cor meum, exquisivit te fa-

. * /7 . / . /
Clcs mea : fac1em tuam, Domme, requiram.
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4,

* quem timé-bo? V.2.* a quo trepida-bo?

1. The Lord is my light and my salvation,
whom shall I fear?

2. The Lord is the protector of my life: of
whom shall I be afraid?

3. Whilst the wicked draw near against me,
to cat my flesh.

4. My enemies that trouble me, have them-
selves been weakened, and have fallen.

5. If armies in camp should stand together
against me, my heart shall not fear.

6. Ifabattle should rise up against me, in this
will I be confident.

7. One thing I have asked of the Lord, this
will I seek after; that I may dwell in the house of
the Lord all the days of my life.

8. That I may see the delight of the Lord, and
may visit his temple.

9. For he hath hidden me in his tabernacle;
in the day of evils, he hath protected me in the
secret place of his tabernacle.

10. He hath exalted me upon arock: and now
he hath lifted up my head above my enemies.

11. I have gone round, and have offered up in
his tabernacle a sacrifice of jubilation: I will sing,
and recite a psalm to the Lord.

12. Hear, O Lord, my voice, with which I have
cried to thee: have mercy on me and hear me.

13. My heart hath said to thee: My face hath
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14. Ne avértas ficiem tuam a me, * ne de-
clines in ira a servo tuo.

15. Adjutor meus esto : * ne derelinquas
me, neque despicias me, Deus, saluzdris
meus.

16. %éniam pater meus, et mater mea
dereliquérunt me : * Déminus auten assim-
psit me.

17. Legem pone mihi, Démine, in via
tua: * et dirige me in sémitam rectam propter
inimicos meos.

18. Ne tradideris me in 4nimas tribuldn-
tium me : * quoéniam insurrexérunt in me
testes iniqui, et mentita est iniquitas sibi.

19. Credo vidére bona Démini * in terra
vivéntium.

20. Exspécta Doéminum, viriliter age: *et
confortétur cor tuum, et sustize Déminum.

sought thee: thy face, O Lord, will I still seek.

14. Turn not away thy face from me; decline
not in thy wrath from thy servant.

15. Be thou my helper, forsake me not; do not
thou despise me, O God my Saviour.

16. For my father and my mother have left
me: but the Lord hath taken me up.

17. Set me, O Lord, a law in thy way, and
guide me in the right path, because of my ene-
mies.

18. Deliver me not over to the will of them
that trouble me; for unjust witnesses have risen
up against me; and iniquity hath lied to itself.

19. Ibelieve to see the good things of the Lord
in the land of the living.

20. Expect the Lord, do manfully, and let thy
heart take courage, and await thou the Lord.

A
5. Anc. -~ e

8.G AA A" " na a '

=—. a- A

I Nsurrexérunt in me * testes iniqui,

et mentita est iniquitas sibi.

P P Y
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sl a
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¥. Divisérunt sibi vestiménta mé-a. R. Et super véstem mé-am misérunt sortem.

¥. They parted my garments among them.
R. And upon my vesture they cast lots.

Pater noster. iz silence.
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LESSON I Chap. 2, §-15
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dissipare mirum fi-li-e Si-on: teténdit funiculum si-um, et non avértit mdnum
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] Qm 2 = |
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sti-am a perdi-ti-6-ne : luxitque antemura-le, et murus pa-ri-ter dissipa-tus est.
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régem ¢é-jus et principes ¢-jus in Géntibus: non est lex, et prophéte

A
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A
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¢-jus non invenérunt vi-si-6nem a Doémino. Job.

Sedérunt in térra,

n
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conticu- érunt  sénes fi-li-& Si-on: conspersérunt cinere cdpi-ta si-a,

n
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accincti sunt ci-li-ci-is, abjecérunt in térram cdpi-ta su-a virgines Jert-sa-lem.
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CaPH. De-fecérunt prae licrimis 6cu-li mé-i, conturbdra sunt viscera mé-a:
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Qm 2’
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effisam est in térra jécur mé-um super contri-ti-6ne fi-li-e pépu-li mé-i,

A [y
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cum de-ficeret parvulus et lictens in platé-is ppi-di.  Jerusa-lem, Je-rusa-lem,

A
] an n 2 aan
— R e fan

convértere ad Déminum Dé-um td-um.

Heth. The Lord hath purposed to destroy the
wall of the daughter of Sion: He hath stretched
out His line, and hath not withdrawn His
hand from destroying: and the bulwark hath
mourned, and the wall hath been destroyed
together. 7Zeth. Her gates are sunk into the
ground: He hath destroyed, and broken her
bars: her king and her princes are among the
Gentiles: the law is no more, and her prophets
have found no vision from the Lord. Jod. The

ancients of the daughter of Sion sit upon the

ground, they have held their peace: they have
sprinkled their heads with dust, they are girded
with haircloth, the virgins of Jerusalem hang
down their heads to the ground. Caph. Mine
eyes have failed with weeping, my bowels are
troubled: my liver is poured out upon the
carth, for the destruction of the daughter of my
people, when the children, and the sucklings
fainted away in the streets of the city. Jerusalem,
Jerusalem, return to the Lord thy God.
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runt me, et non pepercérunt 4- nimae mé- x. | *| Et terribi-libus.

R. All my friends have forsaken me, and they | a cruel wound, have given me vinegar to drink.
that lay wait for me have prevailed against me; | ¥. They cast me out among the wicked, and
he whom I loved hath betrayed me. * And | spared not my soul. R. And men of terrible
men of terrible countenance, piercing me with | countenance ...

Alternately, the following three part arrangement can be sung in place of the chant.
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Sean Connolly
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LESSON II
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AMED. Matribus sd-is dixérunt: Ubi est tri-ti-cum et vinum?
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fi-li- am Jert-sa-lem : Heccine est urbs, dicéntes, per-fécti decéris, gdudi-um u-
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nivérse térre? Jerusa-lem, Je-rusa-lem, convértere ad Déminum Dé-um td-um.

Lamed. They said to their mothers: Where
is corn and wine? when they fainted away as
the wounded in the streets of the city: when
they breathed out their souls in the bosoms of
their mothers. Mem. To what shall I compare
thee? or to what shall I liken thee, O daugh-
ter of Jerusalem? to what shall I equal thee,
that I may comfort thee, O virgin daughter of
Sion? for greatas the sea is thy destruction: who

shall heal thee? Nun. Thy prophets have seen

false and foolish things for thee: and they have
not laid open thine iniquity, to excite thee to
penance: but they have seen for thee false reve-
lations and banishments. Samech. All they that
passed by the way have clapped their hands at
thee: they have hissed and wagged their heads
at the daughter of Jerusalem, saying: Is this the
city of perfect beauty, the joy of all the earth?
Jerusalem, Jerusalem, return to the Lord thy

Resz}.).z ¢ . - I _= I;

God.
p—. i

na .‘ 3 Fl . ™
Elum cémpli * scis- sum est, |*| Et émnis tér- ra
| |
n = | .
W:. :jo.-n.- .J'.'-*f- .@0‘5‘.—’ il .@0‘.F- - .
! [Bal - I r. ¢ | a 1 1 | . a
trému- it: latro  de cra- ce clamabac, di- cens: Meménto

R UL A

L .I= E M'Nl"i fm

T J —

mé- i, Démi- ne, dum vé-ne-ris

um. V. Pé-trae

in régnum tu-

1::- RO

‘_._.H_=_=H”i'|'n:n-ln—n—n—n=—il

scisse sunt, et monuménta apecrta

sunt, et multa corpora sanctorum,

~ ; forn

I’ 1

qui dormi-erant, surre- x¢-  runt. | ¥

Et émnis.
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R. The veil of the Temple was rent, * And all | comest into Thy kingdom! ¥. The rocks were
the earth did quake: the thief on the cross | rentand the graves opened, and many bodies of
cried, saying: Lord, remember me when Thou | the saints, which slept, arose. R. And all ...

Alternately, the three part arrangement found after the page turn can be sung in place of the chant.

LESSON III Chap. 3, 1-9
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Qm
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6onem mé- am. GHIMEL.

Conclu-sit vi-as mé-as la-pidibus quadris, sémi-tas

an Ofy S

a a

A 2 Pantal®

mé-as subvértit. Jerusa-lem, Je-risa-lem, convértere ad Déminum Dé-um ti-um.

Aleph. 1 am the man that see my poverty by
the rod of his indignation. Aleph. He hath led
me, and brought me into darkness, and not into
light. Aleph. Only against me he hath turned,
and turned again his hand all the day. Bezh. My
skin and my flesh he hath made old, he hath bro-
ken my bones. Beth. He hath built round about
me, and he hath compassed me with gall and
labour. Beth. He hath set me in dark places as

those that are dead for ever. Ghimel. He hath
built against me round about, that I may not get
out: he hath made my fetters heavy. Ghimel.
Yea, and when I have cried and entreated, he
hath shut out my prayer. Ghimel. He hath shut
up my ways with square stones, he hath turned
my paths upside down. Jerusalem, Jerusalem,

return to the Lord thy God.
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Sean Connolly
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Resp 3
aa a
J .
V [-ne-a mé-a * e- ¢- ég te plan- ta-  vi:
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*| Qué-modo. R. Vi-ne-a.

R.O my chosenvine, I planted thee: *How then | thee, and gathered out the stones from thee, and
art thou turned to bitterness, that thou shouldst | built a tower. R. How then art thou ... R. O my
crucify me, and release Barabbas? ¥.1 fenced | chosen vine ...
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IN THE 2ND NOCTURN

" . -
1. Ant. § i P.—: F
.G ma ""an a ' = a v "

1 |

V IM faci-ébant * qui quarébant dnimam me-am.

They used violence that sought my soul.

Psalm 37.

f—A—A—R& A& —*H*
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1. DOmine, ne in furdre tu-o argu-as

Hn—n—- )

me, * neque in ira tu-a corrz’pz’-as me.

| B—

Flex : conturbatum est, 1

2. Quéniam sagitte tuz infixe sunt mi-
hi : * et confirmasti super me manum tuam.

3. Non est sdnitas in carne mea a ficie ire
tuz : * non est pax dssibus meis a facie pecca-
tOrum medrum.

4. Quéniam iniquitdtes mez supergrésse
sunt caput meum : * et sicut onus grave gravaze
sunt super me.

5. Putruérunt et corripta sunt cicatrices
me, * a ficie insipiéntie mez.

6. Miser factus sum, et curvatus sum usque
in finem : * tota die contristdtus ingrediébar.

7. Quéniam lumbi mei impléti sunt
illusiénibus : * et non est sdnitas in carze mea.

8. Afflictus sum, et humilidtus sum ni-
mis : * rugiébam a gémitu cordis mei.

9. Dbmine, ante te omne desidérium me-
um: * et gémitus meus a te non est abscénditus.

1o. Cor meum conturbitum est, T
dereliquit me virtus mea: * et lumen oculérum
medrum, et ipsum 707 est mecum.

70

1. Rebuke me not, O Lord, in thy indigna-
tion; nor chastise me in thy wrath.

2. For thy arrows are fastened in me: and
thy hand hath been strong upon me.

3. There is no health in my flesh, because
of thy wrath: there is no peace for my bones,
because of my sins.

4. For my iniquities are gone over my head:
and as a heavy burden are become heavy upon
me.

5. My sores are putrified and corrupted, be-
cause of my foolishness.

6. I am become miserable, and am bowed
down even to the end: I walked sorrowful all
the day long.

7. For my loins are filled with illusions; and
there is no health in my flesh.

8. Iam afflicted and humbled exceedingly:
I roared with the groaning of my heart.

9. Lord, all my desire is before thee, and my
groaning is not hidden from thee.

10. My heart is troubled, my strength hath
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11. Amici mei, et proximi mei * advérsum
me appropinquavérunt, ef stetérunt.

12. Et qui juxta me erant, de longe steté-
runt : * et vim faciébant qui quarébant dzi-
mam meam.

13. Et qui inquirébant mala mihi, locuti
sunt vanitates : * et dolos tota die medizaban-
tur.

14. Ego autem tamquam surdus non audié-
bam : * et sicut mutus non apériezns os suum.

15. Etfactussum sicuthomo non dudiens:*
et non habens in ore suo redarguzidnes.

16. %éniam in te, Démine, speravi : * tu
exdaudies me, Démine, Dexs meus.

17. Quia dixi :

mihi inimici mei :

Nequando supergiudeant
* et dum commovéntur
pedes mei, super me magza locuti sunt.

18. Quoéniam ego in flagélla pardtus sum : *
et dolor meus in conspéctu 7z¢0 semper.

19. Quoéniam iniquitdtem meam annuntia-
bo : * et cogitibo pro peccdto meo.

20. Inimici autem mei vivunt, et confirmdti

*

sunt super me : * et multipliciti sunt qui

odérunt me inique.
21. Qui retribuunt mala pro bonis, de-

trahébant mihi *

quéniam  sequébar
bonititem.

22. Ne derelinquas me, Démine, Deus me-
us : * ne discésseris a me.

*

23. Inténde in adjutérium meum,

Démine, Deus, saliitis mez.

left me, and the light of my eyes itself is not
with me.

11. My friends and my neighbours have
drawn near, and stood against me.

12. And they that were near me stood afar
off: and they that sought my soul used vio-
lence.

13. And they that sought evils to me spoke
vain things, and studied deceits all the day
long.

14. But [, as a deaf man, heard not: and asa
dumb man not opening his mouth.

15. And I became as a man that heareth not:
and that hath no reproofs in his mouth.

16. For in thee, O Lord, have I hoped: thou
wilt hear me, O Lord my God.

17. For I said: Lest at any time my enemies
rejoice over me: and whilst my feet are moved,
they speak great things against me.

18. For I am ready for scourges: and my sor-
row is continually before me.

19. For I will declare my iniquity: and I will
think for my sin.

20. But my enemies live, and are stronger
than I: and they that hate me wrongfully are
multiplied.

21. They that render evil for good, have de-
tracted me, because I followed goodness.

22. Forsake me not, O Lord my God: do not
thou depart from me.

23. Attend unto my help, O Lord, the God

of my salvation.
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71



Good Friday At Matins (2nd Nocturn)

a I

2. Ant. AR i a A A
4. A : E o P i

A S xS N N WS ol

C Onfundéntur * et reve-re-antur, qui qu#runt Animam me-am, ut duferant e-am.

Let them be confounded and put to shame, that seek after my soul, to take it.

Psalm 39.
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1. Exspéctans exspectdvi Déminum, * et inténdit mi- hi.

2. Etexaudivit preces meas: * et eduxit me
de lacu misériz, et de luto facis.

3. Et statuit super petram pedes meos : *
et diréx:z gressus meos.

4. Et immisit in os meum canticum no-
vum * carmen Deo nostro.

5. Vidébunt multi, ¢z #Zmébunt : *

et
sperdbunt in Démino.

6. Beatus vir, cujus est nomen Domizni
spes ejus * et non respexit in vanitdtes et insd-
nias falsas.

7. Multa fecisti tu, Dédmine, Deus meus,
mirabi/ia tua: * et cogitatiénibus tuis non est
qui simzilis sit tibi.

8. Annuntidvi et Jocatus sum : * multi-
plicati sunt super ndmerum.

9. Sacrificium et oblatiénem noluisti : *
aures autem perfecisti mihi.

10. Holocdustum et pro peccato non post-
ulasti : * tunc dixi : Ecce vénio.

11. In capite libri scriptum est de me ut
ficerem voluntitern tuam : * Deus meus,
volui, et legem tuam in médio cordis mei.

12. Annuntidvi justitiam tuam in ecclésia

magna, *

ecce ldbia mea non prohibébo :
Doémine, tu scisti.
13. Justitiam tuam non abscdndi in corde

meo : * verititem tuam et salutdre tuum dixi.
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1. With expectation I have waited for the
Lord, and he was attentive to me.

2. And he heard my prayers, and brought me
out of the pit of misery and the mire of dregs.

3. And he set my feet upon a rock, and di-
rected my steps.

4. And he put a new canticle into my mouth,
a song to our God.

5. Many shall see, and shall fear: and they
shall hope in the Lord.

6. Blessed is the man whose trust is in the
name of the Lord; and who hath not had regard
to vanities, and lying follies.

7. Thou hast multiplied thy wonderful
works, O Lord my God: and in thy thoughts
there is no one like to thee.

8. I have declared and I have spoken they are
multiplied above number.

9. Sacrifice and oblation thou didst not de-
sire; but thou hast pierced ears for me.

10. Burnt offering and sin offering thou didst
not require: then said I, Behold I come.

11. In the head of the book it is written of me
that I should do thy will: O my God, I have de-
sired it, and thy law in the midst of my heart.

12. I have declared thy justice in a great
church, lo, I will not restrain my lips: O Lord,
thou knowest it.
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14. Non abscéndi misericordiam tuam et
veritdtem tuam * a concilio multo.

15. Tu autem, Ddémine, ne longe fcias
miserationes f#as a me : * misericérdia tua et
véritas tua semper suscepérunt me.

16. Quéniam circumdedérunt me mala,

quorum 707 est ndmerus :

compre-
hendérunt me iniquitdtes mez, et non pétus
ut vidérem.

17. Multiplicate sunt super capillos capitis
mei : * et cor meum dereliquit me.

18. Compliceat tibi, Démine, ut éruas
me : * Démine, ad adjuvdndum me réspice.

19. Confundédntur et revereintur simul,
qui querunt dzimam meam, * ut duferant
eam.

20. Convertantur retrérsum et reverean-
tur : * qui volunt mihi mala.

21. Ferant conféstim confusidnen suam : *
qui dicunt mibi : Euge, euge.

22. Exstltent et leténtur super te omnes
gueréntes te : * et dicant semper : Magnificé-
tur Déminus : qui diligunt sa/utdre tuum.

23. Egoautem mendicus sum, et pauper: *
Déminus sollicitus est mei.

24. Adjutor meus et protéctor meus tu

es : * Deus meus, ne tardaveris.

13. I have not hid thy justice within my heart:
I have declared thy truth and thy salvation.

14. I have not concealed thy mercy and thy
truth from a great council.

15. Withhold not thou, O Lord, thy tender
mercies from me: thy mercy and thy truth have
always upheld me.

16. For evils without number have sur-
rounded me; my iniquities have overtaken me,
and I was not able to see.

17. They are multiplied above the hairs of my
head: and my heart hath forsaken me.

18. Be pleased, O Lord to deliver me: look
down, O Lord, to help me.

19. Let them be confounded and ashamed to-
gether, that seck after my soul to take it away.

20. Let them be turned backward and be
ashamed that desire evils to me.

21. Let them immediately bear their confu-
sion, that say to me: "Tis well, ’tis well.

22. Let all that seek thee rejoice and be glad
in thee: and let such as love thy salvation say al-
ways: The Lord be magnified.

23. But I am a beggar and poor: the Lord is
careful for me.

24. Thou art my helper and my protector: O
my God, be not slack.
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C Onfundédntur * et reve-re-antur, qui qu&runt animam me-am, ut auferant e-am.
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A -li-éni * insurrexérunt in me, et fortes quasi-é-runt dnimam me-am.

Strangers have risen up against me, and the mighty have sought after my soul.

Psalm s3.
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1. De-us, in ndémine tu-o sazlvum me

fac: * et in virtdte tu-a judica me.

: o "

Flex : advérsum me, t

2. Deus, exdudi oratidnem meam :
duribus pércipe verba oris mei.

3. Quoéniam aliéni insurrexérunt advér-
sum me, T et fortes quasiérunt dzimam me-
am : * et non proposuérunt Deum ante con-
spéctum suum.

* et

4. Ecce enim Deus ddjuvat me :
Doéminus suscéptor est dnime mez.

5. Avérte mala inimzdcis meis : * et in ve-
ritate tua dispérde illos.

6. Voluntarie sacrific4bo tibi, * et con-
fitebor némini tuo, Démine : qudniam bo-
num est :

7. Quoéniam ex omni tribulatidne eri-
puistime: * et super inimicos meos despéxit
dculus meus.

Repeat antiphon.

1. Save me, O God, by thy name, and judge
me in thy strength.

2. O God, hear my prayer: give ear to the
words of my mouth.

3. For strangers have risen up against me; and
the mighty have sought after my soul: and they
have not set God before their eyes.

4. Forbehold God is my helper: and the Lord
is the protector of my soul.

5. Turn back the evils upon my enemies; and
cut them off in thy truth.

6. I will freely sacrifice to thee, and will give
praise, O God, to thy name: because it is good:

7. For thou hast delivered me out of all trou-
ble: and my eye hath looked down upon my ene-

mies.
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V. Insurrexérunt in me téstes iniqui. R. Et mentita est iniquitas sibi.

. False witnesses are risen up against me.

Pater noster. iz silence.
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R. And iniquity hath belied itself.
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Ex Tractatu sancti Augustini Episcopi super Psalmos

LESSON IV

ROTEXISTI me, Deus, a convéntu ma-
P ligndntium, a multitddine operantium
iniquititem. Jam ipsum caput nostrum in-
tuedmur. Multi mértyres tdlia passi sunt, sed
nihil sic elucet, quémodo caput martyrum :
ibi mélius intuémur, quod illi expérti sunt.
Protéctus est a multitudine malignantium,
protegénte se Deo, protegénte carnem suam
ipso Filio, et homine, quem gerébat : quia fi-
lius héminis est, et Filius Dei est : Filius Dei,
propter formam Dei : filius héminis, propter
formam servi, habens in potestdte ponere dni-
mam suam, et recipere eam. Quid ei potué-
runt facere inzmici? Occidérunt corpus, dni-
mam non occidérunt. Inténdite. Parum ergo
erat, Déminum hortdri martyres verbo, nisi

firmdret exémplo.

On Ps. 63, at verse 2

HOU hast protected me, O God, from
T the counsel of the wicked, from the
insurrection of the workers of iniquity.
Now let us contemplate our Head himself.
Many martyrs have suffered like things, but
naught shineth out in such wise as the
Head of the Martyrs; in Him we best per-
ceive what they endured. He was protected
from the counsel of the wicked; God pro-
tected himself; the Very Son, with the
manhood which he took upon him, pro-
tected his own flesh; because He is the Son
of man, and the Son of God; Son of God,
being in the form of God; Son of man, be-
ing in the form of a servant, having power
to lay down his life, and to take it up again.
What then could his enemies do against
him? They killed the Body, the Soul they
killed not. Give heed: It had been a small
thing for the Lord to encourage Martyrs by
His word, if He had not also strengthened
them by His example.
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R. Ye are come out, as against a thief, with
swords and clubs to take Me: * I was daily with
you, teaching in the Temple, and ye laid no hold
on Me; and, now when ye have scourged Me, ye
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Quo-ti- di-e.

lead Me away to crucify Me. ¥. And when they
had laid hands on Jesus, and taken Him, He said
unto them: R. I was daily with you ...
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LESSON V

OSTIS qui conventus erat malignémtium

Judaedrum, et qua multitddo erat ope-
rintium iniquititem. Quam iniquitdtem?
Quia voluérunt occidere Déminum Jesum
Christum. Tanta 6pera bona, inquit, ostén-
di vobis : propter quod horum me vultis oc-
cidere? Pértulit omnes infirmos e6rum, cu-
rdvic omnes linguidos edrum, pradicavit re-
gnum caelérum, non ticuit vitia edrum, ut
ipsa pétius eis displicérent, non médicus, a
quo sanabintur. His 6mnibus curationibus
cjus ingrati, tamquam multa febre phrenéti-
ci, insaniéntes in médicum qui vénerat cu-
rre cos, excogitavérunt consilium perdéndi
cum : tamquam ibi voléntes probdre, utrum
vere homo sit, qui mori possit, an dliquid su-
per homines sit, et mori se non permitat.
Verbum ipsérum agnéscimus in Sapiéntia Sa-
lomonis : Morte turpissima, inquiunt, con-
demnémus eum. Interrogémus eum : erit
enim respéctus in sermoénibus illfus. Si enim

vere Filius Dei est, liberet eum.

E know what the counsel was of the
wicked Jews, and what that insurrec-
tion was of the workers of iniquity. What
was their iniquity? That they wanted to kill
the Lord Jesus Christ. Many good works,
saith He, have I showed you; for which
of them do you want to kill Me? He had
borne with all their weaknesses: He had
healed all their diseases: He had preached
unto them the kingdom of heaven: He
held not his peace at their iniquities, that
they might hate them rather than the
Physician That came to cure them. And
now at last, without gratitude for all the
tenderness of His healing love, like men
raging in an high delirium, throwing them-
selves madly on the Physician, Who had
come to cure them, they took counsel to-
gether how they might kill Him, as if to see
if He were a Man and could die, or Some-
thing more than a man that would not let
Himself die. In the Wisdom of Solomon
we recognize their words: Let us condemn
Him with a shameful death. Let us exam-
ine Him; for, by His own saying, He shall
be respected. If He be the Son of God, let
Him help Him.
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R. Darkness covered the land when the Jews | and gave up the Ghost. ¥.Jesus, crying with a
crucified Jesus: and about the ninth hour Je- | loud voice, said: Father, into thy hands I com-
sus cried with a loud voice: My God, why hast | mend My Spirit. R. And He bowed His Head,
Thou forsaken Me? * And He bowed His Head, | and gave up the Ghost.
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LESSON VI

XACUERUNT tamquam glidium linguas
E suas. Non dicant Judi: Non occidimus
Christum. Etenim proptérea eum dedérunt
judici Pildto, ut quasi ipsi a morte ¢jus vide-
réntur immunes. Nam cum dixisset eis Pil4-
tus : Vos eum occidite, respondérunt : Nobis
non licet occidere quemquam. Iniquitdtem
facinoris sui in judicem héminem refundere
volébant : sed numquid Deum judicem fallé-
bant? Quod fecit Pilarus, in eo ipso quod fe-
cit, aliquincum pérticeps fuit : sed in compa-
ratiéne illérum, multo ipse innocéntior. In-
stitit enim quantum potuit, ut illum ex ed-
rum mdnibus liberdret : nam proptérea fla-
gelldtum produxit ad eos. Non persequéndo
Doéminum flagellavit, sed e6rum furdri satis-
facere volens : ut vel sic jam mitéscerent, et
desinerent velle occidere, cum flagelldcum vi-
dérent. Fecit et hoc. At ubi perseveravérunt,
nostis illum lavisse manus, et dixisse, quod ip-
se non fecisset, mundum se esse a morte illfus.
Fecit tamen. Sed si reus, quia fecit vel invitus :
illi innocéntes, qui coégérunt ut ficerer? Nul-
lo modo. Sed ille dixit in eum senténtiam, et
jussit eum crucifigi, et quasi ipse occidit : et
vos, o Judi, occidistis. Unde occidistis? Gla-
dio linguz : acuistis enim linguas vestras. Et
quando percussistis, nisi quando clamdstis :
Crucifige, crucifige?

HEY whetted their tongue like a sword.
Let not the Jews say: We did not kill
Christ. For they gave Him over to Pilate
the judge, that they themselves might seem
free of His death. For when Pilate said
unto them, Take ye Him: and kill Him,
they answered, It is not lawful for us to put
any man to death. They desired to cast the
injustice of their wicked deed upon a hu-
man judge: but did they deceive God the
Judge? In that which Pilate did, he was
their accomplice, but in comparison with
them, he was much more innocent. Pilate
strove as far as he could, to deliver Him out
of their hands and therefore ordered Him
to be scourged and brought before them.
He scourged not the Lord in persecution,
but to satisty their rage: that, perchance,
even they might be touched with compas-
sion, and cease to lust for His death, when
they saw What He was after the flagella-
tion. Even this effort he made! But when
they persisted, ye know how he washed his
hands and said that he did it not himself,
the he was innocent of His death. Never-
theless he did do it. But if he were guilty
who did it against his will, were they inno-
cent who goaded him on to it? No. Pi-
late gave sentence against Him and com-
manded Him to be crucified, and thus in
a manner slew him. But ye, O ye Jews, ye
have killed Him! How did ye kill him?
With the sword of the tongue, for ye had
whet your tongues. And when smote ye?
But when ye cried, Crucify Him! Crucify
Him!
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R. I have delivered my dearly-beloved soul into
the hands of the wicked, and Mine inheritance
is become unto Me as a lion in the forest; the
enemy cried out against Me, saying: Assem-
ble yourselves together, hasten to devour Him:
they have placed Me in a desolate wilderness,

80

. |[*¥] Qui-a R Animam.

and the whole land mourned for Me: * Because
there was none found that would know Me, and
do well. ¥. Men without mercy rose up against
Me, and spared not my soul. R. Because there
was none found that would know Me, and do

well. R. I have delivered ...
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IN THE 3RD NOCTURN

1. Ant. : o | 'Q.

L o

. f
—aa—R

.« .

B insurgéntibus in me * libera me, Démine, qui-a occupavérunt dnimam me-am.

From them that rise up against me deliver me, O Lord: for they have seized my soul.

Psalm s38.
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1. Eripe me de inimicis me-is, De-

us me- us: * et ab insurgéntibus in me //bera me.
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2. Eripe me de operdntibus iniquita-
tem : * et de viris sainguinum salva me.

3. Quia ecce cepérunt dnimam meam : *
irruérunt 7z me fortes.

4. Neque iniquitas mea, neque pecca-

tum meum, Doémine : *

sine iniquitdte
cucurri, et diréxi.
’ . / . *
5. Exstrge in occrsum meum, et vide :
et tu, Démine, Deus virtutum, Deus Israél.
6. Inténde ad visitindas omnes Gen-
tes : * non miserearis Omnibus, qui operan-
tur iniquitatem.
/ 14
7. Converténtur ad vésperam : et famem
patiéntur ut canes : * et circuibunt civitatem.
8. Ecce loquéntur in ore suo, 1 et gladius
in labiis eérum : * quéniam guis andivit?
9. Et tu, Démine, deridébis eos : * ad
nihilum dedtces omnes Gentes.
10. Fortitddinem meam ad te custd-
*

. . /
diam, t quia, Deus, suscéptor meus es :
Deus meus, misericordia ejus prevéniet me.

1. Deliver me from my enemies, O my God;
and defend me from them that rise up against me.

2. Deliver me from them that work iniquity,
and save me from bloody men.

3. For behold they have caught my soul: the
mighty have rushed in upon me:

4. Neither is it my iniquity, nor my sin, O
Lord: without iniquity have I run, and directed
my steps.

5. Rise up thou to meet me, and behold: even
thou, O Lord, the God of hosts, the God of Is-
rael.

6. Attend to visit all the nations: have no
mercy on all them that work iniquity.

7. They shall return at evening, and shall suf-
fer hunger like dogs: and shall go round about
the city.

8. Behold they shall speak with their mouth,
and asword is in their lips: for who, say they, hath
heard us?

9. But thou, O Lord, shalt laugh at them:
thou shalt bring all the nations to nothing.
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11. Deus osténdet mihi super inimicos
meos, ne occidas eos : * nequindo oblivi-
scantur populi mei.

12. Dispérge illos in virtite tua : * et de-
pone eos, protéctor meus, Démine :

13. Delictum oris edrum, serménem la-
biérum ipsérum : * et comprehenddntur in
supérbia sua.

14. Et de exsecratiéne et mendicio an-
nuntiabuntur in consummatiéne : * in ira
consummationis, et zon erunt.

15. Et scient quia Deus domindbitur Ja-
cob : * et finium terra.

16. Converténtur ad vésperam : et famem
patiéntur ut canes, * et circuibunt civitdtem.

17. Ipsi  dispergéntur ad manducdn-

* si vero non fuerint saturati, et

dum :
murmurabunt.

18. Ego autem cantdbo fortitidinem tu-
am : * et exsultdbo mane misericérdiam
tuam.

19. Quia factus es suscéptor meus, * et re-
fugium meum, in die tribulatidnis mee.

20. Adjator meus, tibi psallam, t quia,
Deus, suscéptor meus es : * Deus meus,

misericOrdia mea.

10. I will keep my strength to thee: for thou
art my protector: my God, his mercy shall pre-
vent me.

11. God shall let me see over my enemies: slay
them not, lest at any time my people forget.

12. And scatter them by thy power; and bring
them down, O Lord, my protector:

13. For the sin of their mouth, and the word
of their lips: and let them be taken in their pride.

14. And for their cursing and lying they shall
be talked of, when they are consumed: when
they are consumed by thy wrath, and they shall
be no more.

15. And they shall know that God will rule Ja-
cob, and all the ends of the earth.

16. They shall return at evening and shall suf-
fer hunger like dogs: and shall go round about
the city.

17. They shall be scattered abroad to eat, and
shall murmur if they be not filled.

18. But I will sing thy strength: and will extol
thy mercy in the morning.

19. For thou art become my support, and my
refuge, in the day of my trouble.

20. Unto thee, O my helper, will I sing, for
thou art God my defence: my God, my mercy.
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B insurgéntibus in me * libera me, Démine, qui-a occupavérunt dnimam me-am.
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traditus sum, et non egredi-¢bar.

Thou hast put away mine acquaintance far from me; I was delivered up, and came not forth.
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Psalm 87.

A ;.

1. Démine, De-us salttis me- @ : * in di-e clamavi, et zocte coram te. Flex : septlcris, t

2. Intret in conspéctu tuo oratio mea : *
inclina aurem tuam ad precern meam :

3. Quia repléta est malis dnima mea : *
et vita mea inférno appropinquavit.

4. Astimatus sum cum descendéntibus
in lacum : * factus sum sicut homo sine ad-
jutdrio, inter morzuos liber.

5. Sicut vulnerdti dormiéntes in sepul-
cris, T quorum non es memor amplius : * et
ipsi de manu tuz repulsi sunt.

6. Posuérunt me in lacu inferidri : * in
tenebrosis, et in #mbra mortis.

7. Super me confirmatus est furor tu-
us : * et omnes fluctus tuos induxiszi super
me.

8. Longe fecisti notos meos a me : * po-
suérunt me abominatidnen sibi.

9. Traditus sum, et non egrediébar : *
6culi mei languérunt pre indpia.

10. Clamavi ad te, Démine, tota die : *
expandi ad te manus meas.

11. Numquid mértuis fécies mirabilia : *
aut médici suscitabunt, et confitebuntur
tibi?

12. Numquid narrabit dliquis in sepulcro
misericérdiam tuam, * et verititem tuam in
perditiéne?

1. Lord, the God of my salvation: I have cried
in the day, and in the night before thee.

2. Let my prayer come in before thee: incline
thy ear to my petition.

3. For my soul is filled with evils: and my life
hath drawn nigh to hell.

4. I'am counted among them that go down to
the pit: I am become as a man without help, free
among the dead.

5. Like the slain sleeping in the sepulchres,
whom thou rememberest no more: and they are
cast off from thy hand.

6. They have laid me in the lower pit: in the
dark places, and in the shadow of death.

7. Thy wrath is strong over me: and all thy
waves thou hast brought in upon me.

8. Thou hast put away my acquaintance far
from me: they have set me an abomination to
themselves.

9. I was delivered up, and came not forth: my
eyes languished through poverty.

10. All the day I cried to thee, O Lord: 1
stretched out my hands to thee.

11. Wilt thou shew wonders to the dead?
shall physicians raise to life, and give praise to thee?

or

12. Shall any one in the sepulchre declare thy

mercy: and thy truth in destruction?
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13. Numquid cognoscéntur in ténebris

mirabilia tua, *

et justitia tua in terra
obliviénis?

14. Et ego ad te, Démine, clamdvi : * et
mane ordtio mea pravéniet te.

15. Utquid, Démine, repéllis oratiénem
meam : * avértis ficiem fuam a me?

16. Pauper sum ego, et in labdribus a ju-
ventute mea : * exaltiatus autem, humilidtus
sum et conturbatus.

17. In me transiérunt ire tuz : * et ter-
réres tui conturbavérunt me.

18. Circumdedérunt me sicut aqua tota
die : * circumdedérunt me simul.

19. Elongasti a me amicum et pré-

ximum : * et notos meos 4 miséria.

13. Shall thy wonders be known in the dark; and
thy justice in the land of forgetfulness?

14. But I, O Lord, have cried to thee: and in the
morning my prayer shall prevent thee.

15. Lord, why castest thou off my prayer: why
turnest thou away thy face from me?

16. I am poor, and in labours from my youth:
and being exalted have been humbled and troubled.

17. Thy wrath hath come upon me: and thy ter-
rors have troubled me.

18. They have come round about me like wa-
ter all the day: they have compassed me about to-
gether.

19. Friend and neighbour thou hast put far from
me: and my acquaintance, because of misery.
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C Aptébunt * in dnimam justi, et singuinem innocéntem condemnabunt.

They shall conspire against the soul of the just, and condemn the innocent blood.

Psalm 93.
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1. De-us ulti-6num Déminus: * De-us ulti-6num libere e- git. ~ Flex : ipsérum : f

2. Exaltare, qui judicas terram : * redde
retributiénem supérbis.

3. Usquequo peccatdres, Domine *
tisquequo peccatéres gloriabuntur :

4. Effabintur et loquéntur iniquita-
tem : * loquéntur omnes, qui operdntur

injustitiam?
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1. The Lord is the God to whom revenge be-
longeth: the God of revenge hath acted freely.

2. Lift up thyself, thou that judgest the
earth: render a reward to the proud.

3. How long shall sinners, O Lord: how
long shall sinners glory?

4. Shall they utter, and speak iniquity: shall
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5. Pépulum tuum, Démine, humiliavé-
runt : * et heredititem tuam vexavérunt.

6. Viduam et 4dvenam interfecérunt: * et
pupillos occidérunt.

7. Et dixérunt : Non vidébit Déminus : *
nec intélliget Deus Jacob.

8. Intelligite, insipiéntes in populo : * et
stulti, aligudndo sapite.

9. Qui plantavit aurem, non dudiet? * aut
qui finxit dculum, zon considerat?

1o. Qui corripit Gentes, non drguet : * qui
docet héminem sciéntiam?

11. Déminus scit cogitationes héminum, *
quéniam vanz sunt.

12. Bedtus homo, quem tu erudieris, D6-
mine, * et de lege tua doctieris eum.

13. Ut mitiges ei a di¢bus malis : * donec
fodidtur peccazdri févea.

14. Quia non repéllet Déminus plebem
suam : * et heredititem suam non derelin-
quet.

Is. %oadﬁsque justitia convertatur in
judicium : * et qui juxta illam omnes qui reczo
sunt corde.

16. Quis consurget mihi advérsus mali-
gnantes? * aut quis stabit mecum advérsus
operantes iniguitatem?

17. Nisi quia Déminus adjuvit me : * paulo
minus habitdsset in inférno 4zima mea.

18. Sidicébam : Motus est pes meus : * mi-
sericérdia tua, Démine, adjuvabat me.

19. Secindum multitddinem dolérum
meérum in corde meo : * consolatidnes tuz
letificavérunt dzimam meam.

20. Numquid adhéret tibi sedes iniquita-
tis : * qui fingis lab6rem 77 precépto?

all speak who work injustice?

5. Thy people, O Lord, they have brought
low: and they have afflicted thy inheritance.

6. They have slain the widow and the
stranger: and they have murdered the fatherless.

7. And they have said: The Lord shall not
see: neither shall the God of Jacob understand.

8. Understand, ye senseless among the peo-
ple: and, you fools, be wise at last.

9. He that planted the ear, shall he not hear?
or he that formed the eye, doth he not consider?

10. He that chastiseth nations, shall he not re-
buke: he that teacheth man knowledge?

11. The Lord knoweth the thoughts of men,
that they are vain.

12. Blessed is the man whom thou shalt in-
struct, O Lord: and shalt teach him out of thy
law.

13. That thou mayst give him rest from the
evil days: till a pit be dug for the wicked.

14. For the Lord will not cast off his people:
neither will he forsake his own inheritance.

15. Until justice be turned into judgment:
and they that are near it are all the upright in
heart.

16. Who shall rise up for me against the evil-
doers? or who shall stand with me against the
workers of iniquity?

17. Unless the Lord had been my helper, my
soul had almost dwelt in hell.

18. If I'said: My foot is moved: thy mercy, O
Lord, assisted me.

19. Accordingto the multitude of my sorrows
in my heart, thy comforts have given joy to my
soul.

20. Doth the seat of iniquity stick to thee,
who framest labour in commandment?
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21. Captabunt in 4nimam justi : * et san-
guinem innocéntem condemnabunt.

22. Et factus est mihi Déminus in refd-
gium : * et Deus meus in adjutérium spei
mez.

23. Et reddet illis iniquitatem ipsérum : t

et in malitia edrum dispérdet eos : * dispérdet

21. They will hunt after the soul of the just,
and will condemn innocent blood.

22. But the Lord is my refuge: and my God
the help of my hope.

23. And he will render them their iniquity:
and in their malice he will destroy them: the
Lord our God will destroy them.

illos Déminus Deus noster.
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C Aptédbunt * in dnimam justi, et singuinem innocéntem condemndabunt.

¥. Loctti sunt advérsum me lingua doldsa.
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R. Et serménibus édi-i circumdedérunt me, et expugnavérunt me gra-tis.

¥. They have spoken against me with a deceitful tongue.
R. And with words of hatred they encompassed me, and fought against me without cause.

Pater noster. iz silence.

De Epistola beati Pauli Apostoli ad Hebros

LESSON VII

ESTINEMUS ingredi in illam réquiem : ut
F ne in idipsum quis incidat increduliticis
exémplum. Vivus est enim sermo Dei, et éf-
ficax, et penetrabilior omni gladio ancipiti : et
pertingens usque ad divisionem danimz ac spi-
ritus, compdgum quoque ac medullarum, et
discrétor cogitatiénum et intentiénum cordis.
Etnon est ulla creatdra invisibilis in conspéctu
cjus : 6mnia autem nuda et apérta sunt 6cu-
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Chap. 4, 11-16 ¢t 5, 1-10

ET us hasten therefore to enter into
L that rest; lest any man fall into the
same example of unbelief. For the word
of God is living and effectual, and more
piercing than any two edged sword; and
reaching unto the division of the soul and
the spirit, of the joints also and the mar-
row, and is a discerner of the thoughts
and intents of the heart. Neither is there
any creature invisible in his sight: but all
things are naked and open to his eyes, to
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lis ejus, ad quem nobis sermo. Habéntes er-
go Pontificem magnum, qui penetravit czxlos,
Jesum Filium Dei : tenedmus confessionem.
Non enim habémus Pontificem qui non pos-
sit compati infirmitatibus nostris : tentdtum

autem per émnia pro similitidine absque pec-

whom our speech is. Having therefore a
great high priest that hath passed into the
heavens, Jesus the Son of God: let us hold
fast our confession. For we have not a
high priest, who cannot have compassion
on our infirmities: but one tempted in all
things like as we are, yet without sin.
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R. They delivered Me into the hands of the im-
pious, and cast me out among the wicked, and
spared not My life: the mighty gathered to-
gether against Me * And stood up against Me

like giants. ¥. Strangers rose up against Me, and
the mighty sought My soul. R. And stood up
against Me like giants.
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LESSON VIII

DEAMUS ergo cum fidicia ad thronum
A gritiac : ut misericérdiam consequa-
mur, et gratiam invenidmus in auxilio oppor-
tino. Omnis namque Péntifex ex hominibus
assumptus, pro hominibus constittitur in iis
que sunt ad Deum, ut 6fferat dona et sacrificia
pro peccdtis : qui condolére possitiis qui igno-
rant et errant : quéniam et ipse circimdatus
est infirmitdte : et proptérea debet, quemdd-

modum pro p6pulo, ita étiam pro semetipso

offérre pro peccatis.

ET us go therefore with confidence to
L the throne of grace: that we may ob-
tain mercy, and find grace in seasonable
aid. For every high priest taken from
among men, is ordained for men in things
pertaining to God, that he may offer up
gifts and sacrifices for sins: Who can have
compassion on them that are ignorant
and that err: because he himself also is
compassed with infirmity. And therefore
he ought, as for the people, so also for
himself, to offer for sins.
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R. An impious man betrayed Jesus to the chief
priests and elders of the people * But Peter fol-
lowed Him from afar, to see the end. ¥. And

LESSON IX

EC quisquam sumit sibi honérem, sed
N qui vocdtur a Deo, tamquam Aaron.
Sic et Christus non semetipsum clarificavit ut
Pontifex fieret : sed qui locurtus est ad eum :
Filius meus es tu, ego hodie génui te. Quem-
ddmodum et in 4lio loco dicit : Tu es sacér-
dos in @térnum secindum érdinem Melchise-
dech. Qui in di¢bus carnis suz, preces suppli-
cationésque ad eum, qui possit illum salvum
ficere a morte, cum clamére valido et l4cri-
mis, 6fferens, exauditus est pro sua reveréntia.
Et quidem cum esset Filius Dei, didicit ex iis
que passus est, obediéntiam : et consumma-
tus, factus est dmnibus obtemperantibus sibi
causa salutis ztérnee, appellatus a Deo Pénti-
fex juxta 6rdinem Melchisedech.

they led Him away to Caiphas the High Priest,
where the Scribes and Pharisees were assem-

bled. R. But Peter followed ...

EITHER doth any man take the hon-
N our to himself, but he that is called
by God, as Aaron was. So also Christ
glorified not himself to be made a high
priest: but he that said unto him: Thou
art my Son, today have I begotten thee.
As he saith also in another place: Thou
art a priest for ever, according to the
order of Melchisedech. Who in the
days of his flesh, with a strong cry and
tears, offering up prayers and supplica-
tions to him that was able to save him
from death, was heard for his reverence.
And whereas indeed he was the Son of
God, he learned obedience by the things
which he suffered: And being consum-
mated, he became, to all that obey him,
the cause of eternal salvation. Called by
God a high priest according to the order
of Melchisedech.
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R. Mine eyes do fail with tears, for He is far from | all ye that pass by, behold, and see. R. If there
Me that comforted Me. Behold, all ye peoples* | be ... R. Mine eyes ...
If there be any sorrow like unto my sorrow. ¥.O

AT LAUDS
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P Répri-o * Fi-li-o su-o non pepércit De-us, sed pro nobis émnibus tradidit illum.

God spared not His own Son but delivered Him up for us all.

Psalm so.
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1. Mi-serére me- i De- us, * secindum magnam misericérdi-am tu- am.

2. Et secandum multitddinem misera- 1. Have mercy on me, O God, accordingto thy

tiénum tudrum, * dele iniquitdtem meam. great mercy.

2. And according to the multitude of thy ten-
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3. Amplius lava me ab iniquitdte
mea: * et a peccdto meo munda me.

4. Quoniam iniquititem meam ego
cogndsco : * et peccitum meum contra me
est semper.

5. Tibi soli peccavi, et malum coram te
feci : * ut justificéris in sermoénibus tuis, et
vincas cum judicaris.

6. Ecce enim in iniquitatibus concé-
ptus sum : * et in peccatis concépit me ma-
ter mea.

7. Ecce enim verititem dilexisti : * in-
cérta et occulta sapiéntie tue manifestdsti
mihi.

8. Aspérges me hyssopo, et munda-
bor : * lavabis me, et super nivem dealba-
bor.

9. Auditui meo dabis gaudium et leti-
tiam : * et exsultdbunt ossa humilidta.

10. Avérte ficiem tuam a peccdtis me-
is : * et omnes iniquitdtes meas dele.

11. Cor mundum crea in me, Deus : * et
spiritum rectum innova in viscéribus meis.

12. Ne projicias me a facie tua: * et spiri-
tum sanctum tuum ne auferas a me.

13. Redde mihi letitiam salutaris tui : *
et spiritu principdli confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas : * et impii
ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Deus,
Deus salutis mea : * et exsultdbit lingua
mea justitiam tuam.

16. D6mine, labia mea apéries : * et os
meum annuntidbit laudem tuam.

17. Quéniam si voluisses sacrificium,
dedissem utique : * holocdustis non dele-
ctaberis.

der mercies blot out my iniquity.

3. Wash me yet more from my iniquity, and
cleanse me from my sin.

4. ForTknow my iniquity, and my sin is always
before me.

5. Against thee only have I sinned, and done
evil before thee: that thou mayst be justified in thy
words, and mayst overcome when thou art judged.

6. For behold I was conceived in iniquities;
and in sins did my mother conceive me.

7. For behold thou hast loved truth: the un-
certain and hidden things of thy wisdom thou hast
made manifest to me.

8. Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I
shall be cleansed: thou shalt wash me, and I shall
be made whiter than snow.

9. To my hearing thou shalt give joy and glad-
ness: and the bones that have been humbled shall
rejoice.

10. Turn away thy face from my sins, and blot
out all my iniquities.

11. Create a clean heart in me, O God: and re-
new a right spirit within my bowels.

12. Cast me not away from thy face; and take
not thy holy spirit from me.

13. Restore unto me the joy of thy salvation, and
strengthen me with a perfect spirit.

14. I will teach the unjust thy ways: and the
wicked shall be converted to thee.

15. Deliver me from blood, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall extol thy jus-
tice.

16. O Lord, thou wilt open my lips: and my
mouth shall declare thy praise.

17. For if thou hadst desired sacrifice, I would
indeed have given it: with burnt offerings thou

wilt not be delighted.
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18. Sacrificium Deo spiritus contribula-
tus : * cor contritum et humiliditum, Deus,
non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in bona vo-

* ut adificéntur muri

luntite tua Sion :
Jertsalem.

20. Tunc acceptdbis sacrificium justitie,
oblatiénes, et holocdusta : * tunc impdnent

super altdre tuum vitulos.

18. A sacrifice to God is an afflicted spirit: a
contrite and humbled heart, O God, thou wilt not
despise.

19. Deal favourably, O Lord, in thy good will
with Sion; that the walls of Jerusalem may be built
up.

20. Then shalt thou accept the sacrifice of jus-
tice, oblations and whole burnt offerings: then
shall they lay calves upon thy altar.
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P Répri-o * Fi-li-o su-o non pepércit De-us, sed pro nobis émnibus tradidit illum.
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est in me * spi-ritus me-us: in me turb4d-tum est cor me-um.

My spirit is overwhelmed within me; my heart within me is troubled.

Psalm 142.
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1. Démine, exdudi orati-énem me-am: T 4uribus pércipe obsecrati-énem me-am in
a ~
L] a .
Yan_na"na [ nn n nan aa
A A o A,
g

veritdte tu- a: * exdudi me in tu-a justi—ti- a.
2. Et non intres in judicium cum servo
tuo : * quia non justificdbitur in conspéctu
tuo omnis vivens.
. / . . / / .
3. Ql{la persecutus est inimicus animam
meam : * humilidvit in terrz vita meam.
4. Collocavit me in obscuris sicut
/7 / . * s/
mortuos seculi : * et anxiatus est super me

spiritus meus, in me turbatum est cor meum.
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1. Hear, O Lord, my prayer: give ear to my
supplication in thy truth: hear me in thy justice.

2. And enter not into judgment with thy ser-
vant: for in thy sight no man living shall be jus-
tified.

3. For the enemy hath persecuted my soul: he
hath brought down my life to the earth.

4. He hath made me to dwell in darkness as
those that have been dead of old: and my spirit
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5. Memor fui diérum antiquérum, t
meditdtus sum in dmnibus opéribus tuis : *
in factis manuum tudrum meditabar.

6. Expindi manus meas ad te : * dnima
mea sicut terra size aqua tibi.

7. Veldciter exdudi me, Démine : * de-
fécit spiritus meus.

8. Non avértas faciem tuam a me : * et
similis ero descendéntibus in lacum.

9. Auditam fac mihi mane misericérdi-
am tuam : * quia iz te speravi.

10. Notam fac mihi viam, iz qua 4m-
bulem : * quia ad te levavi dnimam meam.

11. Eripe me de inimicis meis, Démine,
ad e confugi : * doce me fécere voluntitem
tuam, quia Deus meus es tu.

12. Spiritus tuus bonus dedtcet me in
terram rectam : * propter nomen tuum,
Démine, vivificdbis me, in @quitdte tua.

13. Edtces de tribulatiéne dnimam me-
am : * et in misericérdia tua dispérdes ini-
micos meos.

14. Et perdes omnes, qui tribulant 47i-
mam meam, * quéniam ego servus tuus sum.

is in anguish within me: my heart within me is
troubled.

5. I remembered the days of old, I meditated
on all thy works: I meditated upon the works of
thy hands.

6. Istretched forth my hands to thee: mysoul
is as earth without water unto thee.

7. Hear me speedily, O Lord: my spirit hath
fainted away.

8. Turn not away thy face from me, lest I be
like unto them that go down into the pit.

9. Cause me to hear thy mercy in the morn-
ing; for in thee have I hoped.

10. Make the way known to me, wherein I
should walk: for I have lifted up my soul to thee.

11. Deliver me from my enemies, O Lord, to
thee have I fled: teach me to do thy will, for thou
art my God.

12. Thy good spirit shall lead me into the right
land: for thy name’s sake, O Lord, thou wilt
quicken me in thy justice.

13. Thou wilt bring my soul out of trouble:
and in thy mercy thou wilt destroy my enemies.

14. And thou wilt cut off all them that afflict
my soul: for I am thy servant.

a
2. Ant. 1

lg_n.nfn
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Nxi-dtus est in me * spi-ritus me-us: in me turbd-tum est cor me-um.
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3. Ant. = i i =
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A Ay = L n Ly
A -it latro ad latrénem : * Nos quidem digna factis re-cipimus, hic autem quid fecit?
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Meménto me-i, Démine, dum véneris in regnum tu-um.

One thief said unto the other: We indeed receive the due reward of our deeds, but what hath
this Man done? Lord, remember me, when Thou comest into Thy kingdom.

Psalm 84.

. ST - e
4.=—.—.—.—.—.—. a f—A—A—A—AR—RAh a - = & I'.:
1. Benedixisti, Démine, ter-ram tu- am: * avertisti captivitdtern Ja- cob.

2. Remisisti iniquitdtem plebis tuz : * 1. Lord, thou hast blessed thy land: thou hast
operuisti dmnia peccdta edrum. turned away the captivity of Jacob.

3. Mitigdsti omnem iram tuam : * 2. Thou hast forgiven the iniquity of thy peo-
avertisti ab ira indignatidnis tuz. ple: thou hast covered all their sins.

4. Convérte nos, Deus, salutaris no- 3. Thou hast mitigated all thy anger: thou hast
ster : * et avérte iram tuaz 4 nobis. turned away from the wrath of thy indignation.

5. Numquid in @térnum irascéris no- 4. Convert us, O God our saviour: and turn
bis? * aut exténdes iram tuam a generatiéne off thy anger from us.
in generatiénem? 5. Wilt thou be angry with us for ever: or wilt

6. Deus, tu convérsus vivificabis nos : * thou extend thy wrath from generation to gener-
et plebs tua letabitur in te. ation?

7. Osténde nobis, Démine, misericor- 6. Thou wilt turn, O God, and bring us to life:
diam tuam : * et salutdre tuum da nobis. and thy people shall rejoice in thee.

8. Audiam quid loquatur in me Dé- 7. Shew us, O Lord, thy mercy; and grant us
minus Deus : * quéniam loquétur pacem thy salvation.
in plebemn suam. 8. I will hear what the Lord God will speak in

9. Etsuper sanctos suos: *etin eos, qui me: for he will speak peace.
convertdntur ad cor. 9. And unto his saints: and unto them that are

10. Verimtamen prope timéntes eum converted to the heart.
salutdre ipsius : * ut inhabitet gléria in zer- 10. Surely his salvation is near to them that fear
74 nostra. him: that glory may dwell in our land.
11. Misericordia, et véritas obviavérunt 11. Mercy and truth have met each other: jus-

sibi : * justitia, et pax osculate sunt. tice and peace have kissed.
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12. Véritas de terra orta est : * et justitia
de calo prospéxit.
13. Etenim Déminus dabit benignita-

tem : * et terra nostra dabit fructum saum.
*

12. Truth is sprung out of the earth: and justice
hath looked down from heaven.
13. For the Lord will give goodness: and our

earth shall yield her fruit.

14. Justitia ante eum ambuldbit : * et 14. Justice shall walk before him: and shall set
ponet in via gressus suos. his steps in the way.
Repeat antiphon.
4. Ant. : —1 lbl | |
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D UM conturbéta fu-erit * 4nima me-a, Démine, mi-sericordi-@ memor é-ris.

Lord, when my soul is troubled, Thou wilt remember mercy.

Canticle of Habacuc Chap. 3, 2-19
: T ]
na na ” a AR |
a a a u A l'.: ;-
1. Démine, audivi audi-ti- 6- nem tu- am, * et timu-i. Flex : terre : T
A
9

Hl.ﬂuln.:

End of V.2 : vivi-fica il-lud :

2. Démine, opus tuum, * in médio
annérum vivifiea illud :

3. In médio annérum notum fai-

cies : *

cum irdtus faeris, misericérdie
recordaberis.

4. Deus ab Austro véniet, * et sanctus
de monte Pharan :

* et

5. Opéruit calos gléria ejus :
laudis ejus plena est terra.

6. Splendor ejus ut lux erit : * cérnua
in ménibus ejus :

7. Ibiabscéndita est fortitudo ejus : *
ante faciem ¢jus ibit mors.

8. Et egrediétur didbolus ante pedes

ejus. * Stetit, et mensus est terram.

1. O Lord, I have heard thy hearing, and was
afraid.

2. O Lord, thy work, in the midst of the years
bring it to life:

3. In the midst of the years thou shalt make it
known: when thou art angry, thou wilt remember
mercy.

4. God will come from the south, and the holy
one from mount Pharan:

5. His glory covered the heavens, and the earth
is full of his praise.

6. His brightness shall be as the light: horns are
in his hands:

7. There is his strength hid: Death shall go be-

fore his face.
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9. Aspéxit, et dissélvit Gentes : * et
contriti sunt montes s&culi.

10. Incurvati sunt colles mundi, * ab
itinéribus @ternizdtis ejus.

11. Proiniquitéte vidi tentéria Zthid-
pie, * turbabuntur pelles zer7e Madian.

12. Numquid in fluminibus irdtus es,
Démine? * aut in fluminibus furor tuus?
vel in mari indignézio tua?

13. Qui ascéndes super equos tuos : *
et quadrige tue salvatio.

14. Suscitans suscitdbisarcum tuum: *
juraménta tribubus gue locitus es.

15. Flavios scindes terre : T vidérunt
te, et doluérunt montes : * gurges agud-
rum transiit.

16. Dedit abyssus vocem suam : * al-
tittdo manus suas Jevavit.

17. Sol, et luna stetérunt in habitaculo
suo, *in luce sagittdrum tudrum, ibunt in
splendére fulgurantis haste tue.

18. Infrémitu conculcdbis terram: * et
in furére obstupeficies Gentes.

19. Egréssus es in salatem pépuli tui: *
in salitem cum Christo tuo.

20. Percussisti caput de domo impii : *
denudasti fundaméntum ejus usque ad
collum.

21. Maledixisti sceptris ejus, t capiti
bellatérum ejus, * veniéntibus ut turbo ad
dispergéndum me.

22. Exsultatio edrum * sicut ¢jus, qui
dévorat pduperem iz abscéndito.

23. Viam fecisti in mari equis tuis, * in
luto aquarum multarum.

24. Audivi, et conturbdtus est venter

meus : ¥ avoce contremuérunt labiz mea.
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8. And the devil shall go forth before his feet.
He stood and measured the earth.

9. He beheld, and melted the nations: and the
ancient mountains were crushed to pieces.

10. The hills of the world were bowed down by
the journeys of his eternity.

11. I saw the tents of Ethiopia for their iniquity,
the curtains of the land of Madian shall be troubled.

12. Wast thou angry, O Lord, with the rivers? or
was thy wrath upon the rivers? or thy indignation
in the sea?

13. Who will ride upon thy horses: and thy char-
iots are salvation.

14. Thou wilt surely take up thy bow: according
to the oaths which thou hast spoken to the tribes.

15. Thou wilt divide the rivers of the earth. The
mountains saw thee, and were grieved: the great
body of waters passed away.

16. The deep put forth its voice: the deep lifted
up its hands.

17. The sun and the moon stood still in their habi-
tation, in the light of thy arrows, they shall go in the
brightness of thy glittering spear.

18. In thy anger thou wilt tread the earth under
foot: in thy wrath thou wilt astonish the nations.

19. Thou wentest forth for the salvation of thy
people: for salvation with thy Christ.

20. Thou struckest the head of the house of the
wicked: thou hast laid bare his foundation even to
the neck.

21. Thou hast cursed his sceptres, the head of his
warriors, them that came out as a whirlwind to scat-
ter me.

22. Their joy was like that of him that devoureth
the poor man in secret.

23. Thou madest a way in the sea for thy horses,
in the mud of many waters.
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25. Ingrediatur putrédo in éssibus me-
is, * et subter me scateat.

26. Ut requiéscam in die tribulati6-
nis : *utascéndam ad pépulum accinctum
nostrum.

27. Ficus enim non florébit : * et non
erit germen in vineis.

*

28. Mentiétur opus olive : * et arva

non afferent cibum.

29. Abscindétur de ovili pecus : *

et
non erit arméntum 77 presépibus.

30. Ego autem in Démino gaudébo : *
et exsultabo in Deo Jesu meo.

31. Deus Déminus fortitddo mea: * et
ponet pedes meos quasi cervérum.

32. Et super excélsa mea deduicet me

victor * in psalmz's canéntem.

24. I have heard and my bowels were troubled:
my lips trembled at the voice.

25. Let rottenness enter into my bones, and
swarm under me.

26. That I may rest in the day of tribulation: that
I may go up to our people that are girded.

27. For the fig tree shall not blossom: and there
shall be no spring in the vines.

28. The labour of the olive tree shall fail: and the
fields shall yield no food:

29. The flock shall be cut off from the fold, and
there shall be no herd in the stalls.

30. But I will rejoice in the Lord: and I will joy in
God my Jesus.

31. The Lord God is my strength: and he will
make my feet like the feet of harts:

32. And he the conqueror will lead me upon my

high places singing psalms.

4. Ant. :

LY |
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D UM conturbdrta fa-erit * dnima me-a, Ddmine, mi-sericérdi-& memor é-ris.
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M Eménto me-i, * Démine De-us, dum véne-ris in regnum tu-um.

Remember me, Lord, when Thou comest into Thy kingdom.

——nnana a

Psalm 147.

f—aR—aR )

alls T

1. Lauda, Jertisalem, Déminum : * lauda De-um fu-um, Si- on.

2. Quéniam confortdvit seras porta-
rum tudrum : * benedixit filiis zu7s in te.

3. Qui pdsuit fines tuos pacem : * et
adipe fruménti sdziat te.

4. Qui emittit eléquium suum ter-
re : * veldciter currit sermo ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam : * nébu-
lam sicut cinerem spargit.

6. Mittit crystallum suam sicut buc-

* ante faciem frigoris ejus quis

céllas :
sustinébit?

7. Emittet verbum suum, et liquefa-
ciet ea: * flabit spiritus ejus, et fluent aque.

8. Qui anntntiat verbum suum Ja-
cob : * justitias, et judicia sua Israél.

9. Non fecit taliter omni natiéni : * et

judicia sua non manifestdvit eis.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, O Jerusalem: praise thy
God, O Sion.

2. Because he hath strengthened the bolts of thy
gates he hath blessed thy children within thee.

3. Who hath placed peace in thy borders: and
filleth thee with the fat of corn.

4. Who sendeth forth his speech to the earth:
his word runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool: scattereth mists
like ashes.

6. Hesendeth his crystal like morsels: who shall
stand before the face of his cold?

7. He shall send out his word, and shall melt
them: his wind shall blow, and the waters shall run.

8. Who declareth his word to Jacob: his justices
and his judgments to Israel.

9. He hath not done in like manner to every na-
tion: and his judgments he hath not made manifest
to them.

-
—A—AAR L]
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V. Collocdvit me in obsctris. R. Sicut mdrtu-os s&culi.

¥. He hath placed me in dark places.
R. As those that have been long dead.
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Benedictus.

éﬂtBened. : R = 8 i | 2 —
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P Osu- é-runt * super caput e-jus  causam ipsi-us scriptam: Jesus Naza-rénus,
n
]
i —

e

Rex Jude-6rum.

They set up over His head His accusation written: Jesus of Nazareth, King of the Jews.

/
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1. Benedictus Déminus, De-us Isra-él : * qui-a vi-sitavit, et fecit redempti-dnem plebis su- @ :

W ° N Ay po»P

ejus :

I0.
II.
I2.

viam

Et eréxit cornu saliitis nobis : * in domo David, pteri sui.

Sicut locutus est per os sanctérum, * qui a século sunt, prophezdrum ejus :

Salttem ex in#micis nostris, * et de manu émnium, gqui odérunt nos.

Ad faciéndam misericédrdiam cum pdtribus nostris : * et memorari testaménti suZ sancti.
Jusjurdndum, quod juravit ad Abraham patrem nostrum, * dattrum se nobis :

Ut sine timére, de manu inimicOrum nostrdrum liberati, * servidmaus illi.

In sanctitdte, et justitia coram ipso, * dmnibus diébus nostris.

Et tu, puer, Prophéta Altissimi vocéberis : * praibis enim ante ficiem D6émini, pardre vias

Ad dandam sciéntiam salazis plebi ejus : * in remissiénem peccatérum edrum :

Per viscera misericordie Dei nostri : * in quibus visitavit nos, 6riens ex alto :

[lluminére his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent : * ad dirigéndos pedes nostros in
pacis.

Repeat antiphon.
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After the repetition of the Antiphon at the Benedictus, all kneel and sing :

Age g | P— I-INN
SEEPY- EPLENEES - B a4 ,'.:-’ j j
] ’.
Hri-stus * factus est pro no- bis obé¢- di- ens us-que ad
A | |
— SHP N ol 1y 2 IR |
: Pl * 2 aanp :j—’ojﬂ'fl
T I.
mor-tem. MORTEM au- tem cru-  cis.

When the antiphon Christus factus est is finished, Piter néster is said, in silence

throughout.

[Pre-1955, Psalm o0, recto tono]

1. Miserére mei Deus, * secindum
magnam misericordiam tuam.

2. Et secindum multitddinem mi-
serationum tudrum, * dele iniquitdtem
meam.

3. Amplius lava me ab iniquitte
mea : " et a peccito meo munda me.

4. Quéniam iniquitdtem meam ego
cogndsco : et peccitum meum contra
me est sempetr.

5. Tibi soli peccavi, et malum coram
te feci: * utjustificéris in sermoénibus tuis,
et vincas cum judicaris.

6. Ecce enim in iniquitétibus con-
céptus sum : * et in peccatis concépit me
mater mea.

7. Ecce enim veritatem dilexisti : * in-

cérta et occula sapiéntize tue manifestd-

100

sti mihi.

8. Aspérges me hyssopo, et mun-
ddbor : *
dealbabor.

9. Auditui meo dabis gaudium et

lavibis me, et super nivem

leetitiam : * et exsultdbunt ossa humilita.
10. Avérte ficiem tuam a peccitis
meis : * et omnes iniquitdtes meas dele.
11. Cor mundum crea in me, Deus : *
et spiritum rectum innova in viscéribus
meis.
12. Ne projicias me a fdcie tua : * et
spiritum sanctum tuum ne duferas a me.
13. Redde mihi letitiam salutdris
tui : * et spiritu principali confirma me.
14. Docébo iniquos vias tuas : * et
impii ad te converténtur,

15. Libera me de sanguinibus, Deus,
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Deus salutis mez : * et exsultébit lingua
mea justitiam tuam.

16. Démine, ldbia mea apéries : * et os
meum annuntidbit laudem tuam.

17. Quéniam si voluisses sacrificium,
dedissem utique : * holocdustis non de-
lectaberis.

18. Sacrificium Deo spiritus contribu-

latus : * cor contritum et humilidcum,
Deus, non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in bona vo-
luntite tua Sion : * ut @dificéntur muri
Jerusalem.

20. Tunc acceptabis sacrificium justi-
tiz, oblatidnes, et holocdusta : * tunc

impoénent super altdre tuum vitulos.

Then is sung, without Orémus, to the ferial tone B (or the ancient simple tone) :

ESPICE, quasumus, Domine, super
hanc familiam tuam, 1 pro qua D¢-
minus noster Jesus Christus non dubitd-
vit manibus tradi nocéntium, * et crucis
subire torméntum. And in silence : Qui
tecum vivit et regnat...

00K down, we beseech thee, O Lord,
L on this thy family, for which our
Lord Jesus Christ did not hesitate to be
delivered up into the hands of wicked
men, and to suffer the torment of the
Cross.

| Pre-1955, Strepitus, started by celebrant, until candle is brought out.)

All then rise and retire in silence.
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HOLY SATURDAY



AT MATINS

[Pre-1955, Pater noster. Ave Maria. Credo. i silence.]
IN THE 1ST NOCTURN

- " |
1. Ant. i - N
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I N pace * in id-ipsum, dérmi-am et requi-éscam.

In peace in the selfsame, I will sleep and rest.

Psalm 4.
: AR f—AR—AA ] f—R f—A—AR—R L] E}—.. i .—.—.—.—.—.—.—1
A s 1
1. Cum invocirem exaudivit me De-us justi-ti-& me- @: * in tribulati- éne di-
%. a = A—R ; ARR
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latdsti mi- hi. Flex : peccare : t

2. Miserére mei, * et exdudi oratidnem
meam.

3. Filii héminum, Gsquequo gravi cor-
de? * ut quid diligitis vanitdtem et querizis
mendacium?

4. Et
Dominus sanctum suum

scitte quoéniam  mirificavit
* Doéminus
/ . /
exaudiet me cum clamavero ad eum.
5. Irascimini, et nolite peccére : T que

* in cubilibus

dicitis in cérdibus vestris,
vestris compungimini.

6. Sacrificate sacrificium justitie, T et
sperate in Démino. * Multi dicunt : quis
osténdit 7obis bona?

7. Signdtum est super nos lumen vul-
tus tui, Démine : * dedisti letitiam in corde
meo.

8. A fructu fruménti, vini et dlei sui *
multiplicati sunt.

9. In pace in idipsum * dérmiam et re-
quiéscam ;

10. Quéniam tu, Démine, singuldriter

1. When I called upon him, the God of my jus-
tice heard me: when I was in distress, thou hast
enlarged me.

2. Have mercy on me: and hear my prayer.

3. O ye sons of men, how long will you be dull
of heart? Why do you love vanity, and seck after
lying?

4. Know ye also that the Lord hath made his
holy one wonderful: the Lord will hear me when
I shall cry unto him.

5. Be ye angry, and sin not: the things you say
in your hearts, be sorry for them upon your beds.

6. Offer up the sacrifice of justice, and trust in
the Lord: many say, Who sheweth us good things?

7. The light of thy countenance, O Lord, is
signed upon us: thou hast given gladness in my
heart.

8. By the fruit of their corn, their wine, and oil,
they are multiplied.

9. In peace in the selfsame I will sleep, and I
will rest:

10. For thou, O Lord, singularly hast settled me
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in spe * constituisti me. ‘ in hope.
Repeat antiphon.
2. Alrim : 1
4. = - a A A = a
4" I ] , . a = R a ; ! I—r. i_. H—nl N ! a

1 =
H Abitabit * in tabernaculo tu-o, requi-éscet in monte sancto tu-o.

He shall dwell in Thy tabernacle, He shall rest on Thy holy hill.

Psalm 14.
: : '
a —* = i H—.—.—.—J
1. Démine, quis habitdbit in taberniculo tu- o? * aut quis requi- éscet in
a ~L
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monte sancto  tu-o? V. 7. Qui facit hac, *

2. Qui ingréditur size mdcula, * et
operdtur justitiam :

3. Qui l6quitur veritdtem in corde suo, *
qui non egit dolum iz lingua sua :

4. Nec fecit proximo szo malum, * et
opprébrium non accépit advérsus praximos
Suos.

5. Ad nihilum dedtctus est in con-

* timéntes autem

spéctu ejus malignus :
Déminum glorificat :

6. Qui jurat préximo suo, et non dé-
cipit, * qui pecuniam suam non dedit ad
usuram, et munera super innocéntem non
accépit.

7. Qui facit hec : * non movébitur in
etérnum.

Repeat antiphon.

1. Lord, who shall dwell in thy tabernacle? or
who shall rest on thy holy hill?

2. He that walketh without blemish, and wor-
keth justice:

3. He that speaketh truth in his heart, who
hath not used deceit in his tongue:

4. Nor hath done evil to his neighbour: nor
taken up a reproach against his neighbours.

s. In his sight the malignant is brought to
nothing: but he glorifieth them that fear the
Lord:

6. He that sweareth to his neighbour, and de-
ceiveth not; He that hath not put out his money
to usury, nor taken bribes against the innocent:

7. He that doth these things, shall not be
moved for ever.
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C Aro me- a * requi-éscet in spe.

My flesh shall rest in hope.

Psalm 15.
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1. Consérva me, Domine, quoéni-am spera- vi in te: * Dixi Domino: De-us me-us es tu,

an A A A a a a

" et

quéni-am bonérum me-érum non e- ges.

2. Sanctis, qui sunt in terra ejus, * mi-
rificdvit omnes voluntdtes meas in eis.

3. Multiplicite sunt infirmitdtes eé-
rum : * postea acceleravérunt.

4. Non congregébo conventicula e6-

* nec memor ero

rum de sanguinibus,
néminum eérum per libia mea.

5. Déminus pars hereditdtis mee, et
calicis mei : * tu es, qui restitues heredi-
tatem meam mihi.

6. Funes cecidérunt mihi in precla-
ris : * étenim heréditas mea praclara est
mihi.

7. Benedicam Déminum, qui tribuit
mihi intelléctum : * insuper et usque ad
noctem increpuérunt me renes mei.

8. Providébam Déminum in con-
spéctu meo semper : * quéniam a dextris
est mihi, ne commdvear.

9. Propter hoc letitum est cor meum,
et exsultdvit lingua mea : * insuper et caro
mea requiéscet in spe.

10. Quoéniam non derelinques 4nimam
meam in inférno : * nec dabis sanctum

tuum vidére corruptionem.

106

Flex : vi-as vite,

1. Preserve me, O Lord, for I have trusted in
thee. I have said to the Lord, thou art my God, for
thou hast no need of my goods.

2. To the saints, who are in his land, he hath
made wonderful all my desires in them.

3. Their infirmities were multiplied: afterwards
they made haste.

4. I will not gather together their meetings for
blood offerings: nor will I be mindful of their
names by my lips.

5. The Lord is the portion of my inheritance
and of my cup: it is thou that wilt restore my in-
heritance to me.

6. 'The lines are fallen unto me in goodly places:
for my inheritance is goodly to me.

7. I will bless the Lord, who hath given me
understanding: moreover my reins also have cor-
rected me even till night.

8. I'set the Lord always in my sight: for he is at
my right hand, that I be not moved.

9. Therefore my heart hath been glad, and my
tongue hath rejoiced: moreover my flesh also shall
rest in hope.

10. Because thou wilt not leave my soul in hell;
nor wilt thou give thy holy one to see corruption.
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11. Notas mihi fecisti vias vite, T adim-
plébis me letitia cum vultu tuo : * delec-

tatiénes in déxtera tua usque in finem.

11. Thou hast made known to me the ways of life,
thou shalt fill me with joy with thy countenance: at

thy right hand are delights even to the end.
3.Ant. g m -'.h A a .
7-¢ W [] - L]

1 .—F. [ B
C Aro me- a ¥ requi-éscet in sp

c.

[ ]
l. aal a 2 a
1 ... a. 1 ... a.

¥.In pace in idipsum. R. Dérmi-am et requi-éscam.

V. In peace in the selfsame.
R. I will sleep and rest.

Pater noster. i7 silence.
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LESSON I Chap. 3, 22-30
. | | |
™ ) ol —
a R o 2 ann PP
—n R A A s faan 1’&&: at
D E Lamenta-ti-6ne Jeremi-a Prophé-te. HETH. Mi-se-ricérdi-ee Domi-
A | y
Y s an o o a a

1 a .I l._F._.'

ni qui-a non simus consimpti: qui-a non de-fecérunt mi-sera-ti-ones é-jus.

A , I
'_EM-: e R TR T — *

HerH. Novi di-laculo, multa est fides td-a. HETH.  Pars mé-a Déminus,

=—|—nb'n—| " ann——n . n -—-—-—J

a a a a ._F._. IQ’_F.: 2 a

di-xit 4nima mé-a: proptére-a exspectdbo ¢- um. TETH. Bonus est Déminus

II
LIPS PR a n aaaa

A at R afan 1’&#-: at
sperdnti-bus in é-um, dnima quarénti il-lum. TETH. Boénum est prasto-la-ri
. I '

via A, an il I8 e ﬁ’%: S e o nb.n—nﬁ

cum si-lénti-o sa-lutire Dé- i. TETH. Boénum est vi-ro, cum portdve-rit

n
Y ann

a
v g PP . " aannnn N .

a a a I. | . IQ,_F.: .I a

jigum ab ado-lescénti-a su-a. Jop.  Sedébit so-li-ta-ri-us, et tacébit:

n
Y 2nn

A, AR o 10%: a ™ " A

qui-a levavit super se. Jop.  Pénet in pulve-re os stu-um, si forte sit spes.

4 |
.Ib'

A
'_1_.’0#-: - O e o ..I—I.. " ..I—I

Jop.  Dabit percu-ti-énti se maxillam, saturdbi-tur opprobri- is. Jerusa-lem,
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.
" a

A —R—AAh

Sm,

A

Je-rusa-lem, convértere ad Déminum Dé-um ti-um.

Heth. It is by the mercies of the Lord that we
are not consumed: because His commiserations
have not failed. Heth. They are new every
morning, great is thy faithfulness. Hezh. The
Lord is my portion, said my soul: therefore will
[ wait for Him. Zeth. The Lord is good to them
that hope in Him, to the soul that seeketh Him.
Teth. It is good to wait with silence for the sal-
vation of God. 7ezh. It is good for a man, when

he hath borne the yoke from his youth. Jod. He
shall sit solitary, and hold his peace: because he
hath taken it up upon himself. Jod. He shall
put his mouth in the dust, if so be there may be
hope. Jod. He shall give his cheek to him that
striketh him, he shall be filled with reproaches.

Jerusalem! Jerusalem! Return unto the Lord

thy God.

A
Resp.1 ¥ |

2 ad

FMW'=... !

é_.==" e :Fl:

Icut 6vis * ad occi-si-6- nem dud-

ctus est, et dum ma-le

1

-....I.'E AsAn

tracta- ré- tur, non  apéru- it

o Top a2l -

oS um : tradi- tus est

L™

ENT-- a " '-’fl_._:%l =

| ﬁo’l'n .“—Fl

ad moér-  tem, [*| Ut vi-vi- ficd-' ret p6- pu-lum  sG- um.
. | |
"E g o a 2 a s - ,
i “ofa i n”!‘—r--"n A asA |
V. Tradi- dit in moértem 4-nimam sd- am, et inter sce-lerdtos
n
y n
0 A
Ca "N n. "'h_'_ﬁo,- »
re- putd-  tus #| Ut vi-vi- fica- ret.

R. As a sheep was He led to the slaughter, and
whilst He was evilly treated, He opened not His
mouth: He was delivered up to death * That He

might give life to His people. ¥. He hath poured
out his soul unto death, and was numbered with
the transgressors. R. That He might give life ...
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LESSON II Chap. 4, 1-6
A | -
'—n—i T g A —AAA A AR annn g a R
Al T
A -LEPH. Quoémodo obscurdtum est durum, mutdtus est color éptimus,
A |
v R - A "
g A ! % alan 1’%&:

dispérsi sunt lapides sanctu-4-ri- i

in cdpi-te 6émni-um plate-d-rum? BETH.

!

Qm

I—I—I—I—H—I—I—I—J

Fi-li-i Si-on incly-ti, et amicti duro primo: quémodo reputi-ti sunt in vdsa

~aAafAaa

LI

il DN

a—Aa—m At —R—

téste-a, Opus minu-um fi-gu-li? GHIMEL.

Sed et lami-2 nudavérunt mam-

A o oanan

Qm

R

HI—I—H

mam, lactavérunt catulos st-os: fi-li-a popu-li mé-i crudé-lis, qua-si struchi-o

— |
a—h I—I—I—’—I—I—I—I

Qm .
(A

S

ala TN

in de-sérto. DALETH.

Adhsit lingua lacténtis ad pa-latum é-jus in si-ti:

a—a—R—~=R

A 1’%:

parvu-li pe-ti- érunt panem, et non érat qui frangeret ¢é- is. HE.

—Aa—a—Aaf A A AR AA

Qm

scebdntur voluptu-dse, inte-ri- érunt in vi-is: qui nutri-ebdntur in croce-is,

—R—aAa

A

w

%fa

H—I—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—‘

amplexd-ti sunt stérco-ra. VAU.
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— |

pu-li mé-i peccito Sodomérum, que subvérsa est in moménto, et non cepérunt

an My g

AR

a

= W

in é-a mdnus. Jertsa-lem, Je-rusa-lem,
Aleph. How is the gold become dim, the finest
colour is changed, the stones of the sanctuary
are scattered in the top of every street? Beth.
The noble sons of Sion and they that were
clothed with the best gold: how are they es-
teemed as earthen vessels, the work of the pot-
ter’s hands? Ghimel. Even the sea monsters
have drawn out the breast, they have given suck
to their young: the daughter of my people is
cruel, like the ostrich in the desert. Daleth. The

tongue of the sucking child hath stuck to the

convértere ad Déminum Dé-um td-um.

roof of his mouth for thirst: the little ones have
asked for bread, and there was none to break it
unto them. He. They that fed delicately have
died in the streets; they that were brought up in
scarlet have embraced the dung. Vax. And the
iniquity of the daughter of my people is made
greater than the sin of Sodom, which was over-
thrown in a moment, and hands took nothing
in her. Jerusalem! Jerusalem! Return unto the

Lord thy God.

|
Resp.2 M —— -ﬂ’ F . [
e 'ﬁ | " il ‘_P-_'Lﬂ —
. | "% " M2 a SRS
Ertsa-lem, * sir- ge, et éxu-e te vé-sti- bus jucun- di- ta-
. . aanm "'U'F '_io.ﬁ. POCE X ol N an
|
|... d T ! I ! l - | I .M
tis : indl'l-ere cinere et ci-li- «ci- o, |*] Qui-a in te oc- ci-
; . -
] i
ﬂ;Ma. N —:’03‘* DU ple
sus  est Salva— tor Isra- €l . Déduc  qua-si torréntem ldcrimas

"A

2 .Iililﬂ.—li. TQ?IF.:

per di- em et né- ctem, et non tdce-at

R. Arise, O Jerusalem, and put off thy garments
ofjoy: puton ashes and sack-cloth: * Forin thee
was slain the Saviour of Israel. ¥. Shed thy tears

*

pupilla 6- cu-li td- i

Qui-a.

like a torrent day and night, and let not the ap-

ple of thine eye be dry. R. For in thee was slain
the Saviour of Israel.
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LESSON III Chap. 5, 1-11
a .
¥ . amaafann an I—I—i aalR

el

-
I Ncipit Ora-ti-o Jeremi-a Pr

ophé-te. Recordire, Démine, quid accide-rit

I—Il—l—l—l—l—‘I

fa—a’

nobis: intu-ére, et réspice opprobri-um néstrum. Herédi-tas ndstra vérsa est

Qm

I

ad a-li-énos: domus nostre ad extrane- os. Pupilli ficti suimus absque patre,

P WA

a—R

aldR oo g a

mdtres nostra qua-si vi-du-z. Aquam ndstram pe-ctni-a bibimus : ligna néstra

Y 2 nn

Qm

aA—a—AR—*h

a® fla

pré-ti-o compara-vimus. Cervi-cibus ndstris minabdmur, lassis non dabdcur

n .
] Sm .
A AaA—AA e an

A fan At A P— R e Pan
réqui- es. Agypto dédimus minum, et Assy-ri-is, ut saturarémur pane.
; om
oo o m aa afa a X "R AAR AR
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Patres ndstri pecca-vérunt, et non sunt : et nos iniqui-tdtes e-drum portd-vimus.

Qm

aA—a——A—A

aA—AA—AAR

I

Sérvi domi-nd-ti sunt nostri: non fu-it qui redimeret de manu e-6-rum.

a af—R-AR

o

nfan’

In animabus noéstris afferebdmus pinem nobis, a fici-e gladi-i in de-sérto.
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¥ _ s a an an" g

.I A

a—=a

Péllis nostra, qua-si cliba-nus extsta est a fici-e tempestitum fdmis.

" a2 an an aalty, o

.I a

aa—m—a—AAa
a a

fan’

Mu-li-eres in Si-on humi- li-avérunt, et virgines in ci-vi-td-tibus Juda.

|4
.l L)
v 5 bl'nln—n el

aA—RAR

—R a

A

Jertsa-lem, Je-rusa-lem, convértere ad Déminum Dé-um ti-um.

Remember, O Lord, what is come upon us:
consider and behold our reproach. Our in-
heritance is turned to aliens: our houses to
strangers. We are become orphans without a fa-
ther, our mothers are as widows. We have drunk
our water for money: we have bought our wood
for a price. We were dragged by our necks, we
were weary and no rest was given us. We have
given our hand to Egypt and to the Assyrians,

that we might be satisfied with bread. Our fa-

thers have sinned, and are no more: and we have
borne their iniquities. Servants have ruled over
us: there was none to redeem us out of their
hand. We fetched our bread at the peril of our
lives, because of the sword in the desert. Our
skin was burnt as an oven, by reason of the vio-
lence of the famine. They oppressed the women
in Sion, and the virgins in the cities of Juda.
Jerusalem! Jerusalem! Return unto the Lord

thy God.
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Resp 3 :._. | F._. A F_._iQ - — s A A ﬁ‘w—ﬁﬁ
A . 1 '
Linge * qua-si virgo, plebs mé-  a: ulu-ld- e
: E!It u;; n ,-i!hln. n ."_Fn .M’_'—h TR W W
pa- sto- | Les, in cinere et ci-li- i o: [*] Qui-a vé- it
n NG _
AR a . _
v Lt ollal-
" | h—nﬂn e 0". iﬁ. Ij—o' x
di- es Do6-mini  ma-  gna, et amd- ra  val-  de
S annan dan A 28 & ¢ m-n | 8 :—ﬁN—Fl :
s - il
V. Accingi- te  vos, sacerdotes, et plingi- te, mi-nistri  aled- s,

C af &, = .i. T’0".'--: ; n :“-!-.

aspérgi-te  vos ci-ne- re. |*| Qui-a. R.Plinge.

R. Mourn as a virgin, O my people: howl, ye | ter. ¥. Gird yourselves, ye Priests, and mourn, ye
shepherds, in ashes and sack-cloth: *For theday | ministers of the altar; sprinkle yourselves with
of the Lord cometh, great and exceeding bit- | ashes. R. For the day ... R. Mourn as a virgin ...

IN THE 2ND NOCTURN

g = ..I o ;"i'. -'!'ﬁ’,.*ju

aan

E -levidmini, * porte @terndles, et intro-i- bit Rex gléri-a.

Be ye lifted up, O eternal gates, and the King of glory shall enter in.
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Psalm 23.

[ ] .

: -

—Aa—Aa—Aa—AaaA—R AR —AR——ARAh

»
-

oM

on

1. Démini est terra, et plenitido e- jus: * orbis terrdrum, et univérsi qui hébitant in e- o.

f—a—H* ) fa—R—R

Flex : principes, vestras, 1

2. Quia ipse super maria fundavit
eum : * et super flimina preparavit eum.

3. Quisascéndet in montem Démini? *
aut quis stabit in loco sancto ejus?

4. Innocens manibus et mundo corde, *
qui non accépit in vano animam suam, nec
juravit in dolo préximo suo.

5. Hic accipiet benedictiénem a Dé-
mino : * et misericordiam a Deo, salutari
suo.

6. Hac
eum, * quaréntium ficiem Dei Jacob.

est generatio quaréntium

7. Attdllite portas, principes, vestras, T
et elevimini, porte @terndles : * et introi-
bit Rex glérie.

8. Quis est iste Rex gloriz? * Domi-
nus fortis et potens : Déminus potens in
prlio.

9. Attdllite portas, principes, vestras, t
et elevdmini, porte @terndles : * et introi-
bit Rex glérie.

10. Quis est iste Rex glériz? * Déminus
virtatum ipse est Rex glériz.

1. The earth is the Lord’s and the fulness
thereof: the world, and all they that dwell therein.

2. For he hath founded it upon the seas; and
hath prepared it upon the rivers.

3. Who shall ascend into the mountain of the
Lord: or who shall stand in his holy place?

4. The innocent in hands, and clean of heart,
who hath not taken his soul in vain, nor sworn de-
ceitfully to his neighbour.

5. He shall receive a blessing from the Lord,
and mercy from God his Saviour.

6. Thisis the generation of them that seek him,
of them that seek the face of the God of Jacob.

7. Lift up your gates, O ye princes, and be ye
lifted up, O eternal gates: and the King of Glory
shall enter in.

8. Who is this King of Glory? the Lord who is
strong and mighty: the Lord mighty in battle.

9. Lift up your gates, O ye princes, and be ye
lifted up, O eternal gates: and the King of Glory
shall enter in.

10. Who is this King of Glory? the Lord of
hosts, he is the King of Glory.

Repeat antiphon.
a I
2. Ant. _ 1
4.E - e B "a " _aoa
. . l!. . T ] 1 1 . = ..

Redo vidé-re * bona Démini

in terra vivénti-um.

I believe that I see the good things of the Lord in the land of the living.
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Psalm 26.
: . . ,—-'C—\ ,-'C—\
H—r.—.—.—.—.—.—.—.—.—. a = R = |!. a ]!. _ ] a .—F. a l'. _

1. Déminus illuminati-o me-a, et salus me-

2. Doéminus protéctor vite mez, * a quo
trepidabo?

3. Dum appropiant super mze nocéntes, *
ut edant carnes meas :

4. Qui tribulant me inimici mei, * ipsi in-
firmati sunt et cecidérunt.

5. Siconsistant advérsum me castra, * non
timébit cor meum.

6. Si exsurgat advérsum me prélium, * in
hoc ego sperabo.

7. Unam pétii a Démino, hanc requi-
ram, * ut inhabitem in domo Démini ém-
nibus diébus vite mez :

* et

8. Ut videam volupzdtern Démini,
visitem templum ejus.

9. Quoéniam abscondit me in taberndculo
suo : * in die malérum protéxit me in abscén-
dito taberndculi sui.

10. In petra exaltdvit me : * et nunc ex-
altdvit caput meum super inzzz#cos meos.
11. Circuivi et immoldvi in taberniculo

* cantabo et

ejus héstiam vociferationis :
psalmum dicam Démino.
12. Exdudi, Démine, vocem meam, qua
clamdvi ad te : * miserére mei, et exaudi me.
13. Tibi dixit cor meum, exquisivit te faci-
es mea : * faiciem tuam, Domine, requiram.
14. Ne avértas ficiem tuam a me, * ne de-
clines in ira 4 servo tuo.
15. Adjator meus esto : * ne derelinquas
me, neque despicias me, Deus, salutdris

meus.
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a, * guem ti- mébo? V.2.* a quo trepi- dédbo?

1. The Lord is my light and my salvation,
whom shall I fear?

2. The Lord is the protector of my life: of
whom shall I be afraid?

3. Whilst the wicked draw near against me,
to cat my flesh.

4. My enemies that trouble me, have them-
selves been weakened, and have fallen.

5. If armies in camp should stand together
against me, my heart shall not fear.

6. Ifabattle should rise up against me, in this
will I be confident.

7. One thing I have asked of the Lord, this
will I seek after; that I may dwell in the house of
the Lord all the days of my life.

8. That I may see the delight of the Lord, and
may visit his temple.

9. For he hath hidden me in his tabernacle;
in the day of evils, he hath protected me in the
secret place of his tabernacle.

10. He hath exalted me upon arock: and now
he hath lifted up my head above my enemies.

11. I have gone round, and have offered up in
his tabernacle a sacrifice of jubilation: I will sing,
and recite a psalm to the Lord.

12. Hear, O Lord, my voice, with which I have
cried to thee: have mercy on me and hear me.

13. My heart hath said to thee: My face hath
sought thee: thy face, O Lord, will I still seek.

14. Turn not away thy face from me; decline
not in thy wrath from thy servant.

15. Be thou my helper, forsake me not; do not
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16. %éniam pater meus, et mater mea
dereliquérunt me : * Déminus autem assm-
psit me.

17. Legem pone mihi, Démine, in via
tua: * et dirige me in sémitam rectam propter
inzzmicos meos.

18. Ne tradideris me in 4nimas tribulinti-
um me : * quoniam insurrexérunt in me testes
iniqui, et mentita est iniquitas sibi.

19. Credo vidére bona Démini * in terra
vivéntium.

20. Exspécta Déminum, viriliter age: et
confortétur cor tuum, et sz#stize Déminum.

thou despise me, O God my Saviour.

16. For my father and my mother have left
me: but the Lord hath taken me up.

17. Set me, O Lord, a law in thy way, and
guide me in the right path, because of my ene-
mies.

18. Deliver me not over to the will of them
that trouble me; for unjust witnesses have risen
up against me; and iniquity hath lied to itself.

19. Ibelieve to see the good things of the Lord
in the land of the living.

20. Expect the Lord, do manfully, and let thy
heart take courage, and await thou the Lord.

a
2. Ant. _ 1

4.E -

A& g

Redo vidé-re * bona Démini

in terra vivénti-um.

3. Ant. :

8.G

a—H*

" !.higm,

D Omine, * abstraxisti ab infe-ris animam me-am.

O Lord, Thou hast brought my soul out of hell.

Psalm 29.

n—a

af—a—a—R—R R & —R =’

1. Exaltdbo te, Démine, quéni-am suscepisti me : * nec delectdsti inimicos mze-os super me.

V. 2. * et sanasti me.

2. Démine, Deus meus, clamavi ad
te, * et sanasti me.

3. Démine, eduxisti ab inférno 4ni-
mam meam : * salvasti me a descendén-
tibus in lacum.

1. I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld

me: and hast not made my enemies to rejoice over me.

2. O Lord my God, I have cried to thee, and thou

hast healed me.

3. Thou hast brought forth, O Lord, my soul from
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4. Psallite Démino, sancti ejus: * et
confitémini memori sanctizitis ejus.
s. Quéniam ira in indignatiéne
ejus : * et vita in volunzdze ejus.
6. Ad vésperum demordbitur fle-
tus : * et ad matutinum Letitia.
7. Ego autem dixi in abundintia
mea : * Non movébor iz etérnum.
8. Démine, in voluntite tua, *
prastitisti decéri meo virtitem.
9. Avertisti ficiem tuam a me, * et
factus sum conturbdtus.
1o. Ad te, Démine, clamabo : * et ad
Deum meum deprecébor.
11. Que utilitas in sanguine meo, *
dum descéndo in corruptiénem?
12. Numquid confitébitur tibi pul-
vis, * aut annuntidbit verizdter tuam?
13. Audivit Déminus, et misértus est
mei : * Doéminus factus est adjizor
meus.
14. Convertisti planctum meum in

* conscidisti saccum

gaudium mihi :
meum, et circumdedisti 7ze Letitia :

15. Ut cantet tibi gléria mea, et non
compungar : * Domine, Deus meus, in

2térnum confizébor tibi.

hell: thou hast saved me from them that go down into
the pit.

4. Singto the Lord, O ye his saints: and give praise
to the memory of his holiness.

5. For wrath is in his indignation; and life in his
good will.

6. In the evening weeping shall have place, and in
the morning gladness.

7. And in my abundance I said: I shall never be
moved.

8. O Lord, in thy favour, thou gavest strength to
my beauty.

9. Thou turnedst away thy face from me, and I be-
came troubled.

10. Tothee, O Lord, will I cry: and I will make sup-
plication to my God.

11. What profit is there in my blood, whilst I go
down to corruption?

12. Shall dust confess to thee, or declare thy truth?

13. The Lord hath heard, and hath had mercy on
me: the Lord became my helper.

14. Thou hast turned for me my mourninginto joy:
thou hast cut my sackcloth, and hast compassed me
with gladness:

15. To the end that my glory may sing to thee, and I
may not regret: O Lord my God, I will praise to thee
for ever.

3. Ant. :

8.G A A A

a fnhlgm,'—' A

D Omine, * abstraxisti ab infe-ris animam me-am.
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f—A A& —AR & A&

a
[ AR AN

V. Tu autem, Démine, miserére mé-i. R. Et restscita me, et retribu-am é-is.

¥. But Thou, O Lord, have mercy on me.
R. And raise me, and [ will repay them.

Pater noster. iz silence.

Ex Tractdtu sancti Augustini Episcopi super Psalmos

LESSON IV

CCEDET homo ad cor altum, et exaltabi-
A tur Deus. Illi dixérunt : Quis nos videé-
bit? Defecérunt scrutdntes scrutationes, con-
silia mala. Accéssithomo ad ipsa consilia, pas-
sus est se tenéri ut homo. Non enim teneréeur
nisi homo, aut viderétur nisi homo, aut caede-
rétur nisi homo, aut crucifigerétur aut more-
rétur nisi homo. Accéssit ergo homo ad illas
omnes passiones, qua in illo nihil valérent, nisi
esset homo. Sed siille non esset homo, non li-
berarécur homo. Accéssit homo ad cor altum,
id est, cor secrétum, objiciens aspéctibus hu-
mdnis hdminem, servans intus Deum : celans
formam Dei, in qua 2quélis est Patri, et ffe-
rens formam servi, qua minor est Patre.

On Ps. 63, at verse 7

AN shall come to a deep mind and
M God shall be exalted. They said,
Who shall see us? The diligent searchers
out of evil counsels have failed. A Man
came to these very counsels, and suffered
Himself to be taken, as Man. For He
had not been taken at all, unless Man, or
seen, unless Man, or smitten, unless Man,
or crucified, or died, unless Man. Man
therefore attained unto all these suffer-
ings, which had not availed against Him,
unless He had been a Man. But if He
had not been Man, man had not been re-
deemed. Man came to a deep mind, that
is, a secret mind; showing Manhood to
men, and keeping Godhead within; veil-
ing the form of God, wherein He is Equal
to the Father, and presenting the form of
a servant, inferior to the Father.
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et sub-vértit poténti-as

R. Our Shepherd has withdrawn, the fount of
living water, at whose passing the sun was dark-
ened: * For he also is led captive, who had taken
the first man captive; this day hath our Saviour

burst the gates and bars of death. ¥. The bonds
of hell He hath utterly abolished, and hath done
away the power of the devil. R. For he also is led

captive ...

LESSONV

U0 perduxérunt illas scrutatidnes suas,

quas perscrutantes defecérunt, ut étiam
moértuo Domino et sepulto, custddes pdne-
rent ad sepeilerum? Dixérunt enim Pilato : Se-
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HO\W far did they carry their diligent
searchings, which failed so much,
that even after the Lord was dead and
buried, they set a watch over the sepul-

chre? For they said to Pilate: “That se-
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ducror ille : hoc appellabdcur némine D6mi-
nus Jesus Christus, ad solatium servorum sué-
rum, quando dicuntur seductéres; ergo illi Pi-
lato : Seductor ille, inquiunt, dixit adhuc vi-
vens : Post tres dies resirgam. Jube itaque cu-
stodiri sepulcrum usque in diem tértium, ne
forte véniant discipuli ejus, et furéntur eum, et
dicant plebi, Surréxit a moéreuis : et erit no-
vissimus error pejor pridre. Ait illis Pilacus :
Habétis custédiam, ite, custodite sicut scitis.
[lli autem abetntes muniérunt sepulcrum, si-

gndntes ldpidem cum custédibus.

ducer, by which name the Lord Jesus
Christ was called, to the comfort of His
servants, when they are called seducers.
So they said to Pilate, “That seducer said,
while still alive: After three days I shall
rise again. Command therefore that the
sepulchre be guarded until the third day,
lest His disciples come and steal Him
away, and say unto the people: He is risen
from the dead; and the last error shall be
Pilate said to them:
Ye have a guard; go, and guard him as ye

worse than the first.”

know. So they wentand secured the sepul-
chre with guards, sealing up the stone.

_ | .
Resp. s h | .—rl - a
& P P n [ : fa 7
O vos omnes, ¥ qui transi-tis per vi-am, ateéndi- te, et
A L
i : @, NS R AT el :
— NS a"ap RS- IA Jalls T
' 1T me. A A - 1 '
vidé- te Si est do-lor si- mi-  lis sic-ut dolor mé-  us.
F-—ﬂ—h—-!-i-. : " 2 Pan
l—’.—’—Fl s l”!'—fl i alta :-Q—l!l—.lrﬁ’ n "
V. Aceéndi-te, uni-vérsi popu- i, et vidéte do-  16- rem mé-

i

*

um. Si est.

R. O all ye that pass by, behold and see: * If there

be any sorrow like unto My sorrow. ¥. Attend,

O all ye peoples, and see My sorrow: R. If there
be any sorrow like unto My sorrow.

Alternately, the four part arrangement found afier the page turn can be sung in place of

the chant.
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Tomas Luis de Victoria (1548-1611)
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LESSON VI

OSUERUNT custédes milites ad sepul-
P crum. Concussa terra Dominus resurré-
xit : mirdcula facta sunt talia circa septlcrum,
ut et ipsi milites, qui custodes advénerant, te-
stes fierent, si vellent vera nuntidre. Sed ava-
ritia illa, quae captivavit discipulum cémitem
Christi, captivavit et militem custodem sepul-
cri. Damus, inquiunt, vobis pectiniam : et di-
cite quia vobis dormiéntibus venérunt disci-
puli ejus, et abstulérunt eum. Vere defecérunt
scrutantes scrutationes. Quid est quod dixi-
sti, o infélix astzitia? Tantimne déseris lucem
consilii pietdtis, et in profunda versttie de-
mérgeris, ut hoc dicas : Dicite quia vobis dor-
miéntibus venérunt discipuli ejus, et abstulé-
runt eum? Dormiéntes testes ddhibes : vere tu
ipse obdormisti, qui scrutdndo talia defecisti.

124

HEY set a watch of soldiers over the
T sepulchre. The earth shook and the
Lord arose. Such wonders were wrought
about the sepulchre that the very sol-
diers who kept watch might be witnesses
thereto, would they declare the truth. But
the same love of money that enslaved that
disciple and companion of Christ, en-
slaved also the soldier guarding the sepul-
chre. “We will give you money,” said the
chief priests, “and say ye that His disci-
ples came while ye slept and stole Him
away.” Verily, the diligent searchers out
have failed. What didst thou say, O
wretched craft? Wast thou indeed so ut-
terly void of the light of godly wisdom,
and confounded in the bottomless pit of
thine own falsehood as to speak thus: Say
ye that His disciples came while ye slept,
and stole Him away? Thou callest upon
sleeping witnesses: surely thou wast asleep
thyself, who has failed in searching out so
notable a matter.
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de angusti-a, et de judi-ci-o  subla-

R. Behold how the Just dieth, and none taketh
it to heart; and just men are taken away, and
none considereth. The Just is taken away from
the face of iniquity: * And his memory shall be

tus  est Et é-rit. R. Ec— ce.

in peace. ¥. As a lamb before his shearers, He
was dumb and opened not His mouth; He was
taken from prison and from judgment. R. And
his memory shall be in peace. R. Behold how ...
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IN THE 3RD NOCTURN

1. Ant. : — H
8.G

"

a ;- A

D E-us édjuvat me, * et Dominus suscéptor est

dnim® me-a.

God is my helper, and the Lord is the protector of my soul.

Psalm s3.
: a A AR AR AR AL " ——n e R =|
a = ] a a 1
. / . l f . o% . . , . ,d.
1. De-us, in ndémine tu-o salvum me ac: ¥ et in virtate tu-a judica me.

: " n ~Am

i )

Flex : advérsum me, t

2. Deus, exdudi oratidnem meam : *

duribus pércipe verba oris mei.
3. Quoéniam aliéni insurrexérunt advér-
sum me, t et fortes quasiérunt Animam me-

*

am : * et non proposuérunt Deum ante

conspéctum suum.

* et

4. Ecce enim Deus adjuvat me :
Doéminus suscéptor est dnime mez.

5. Avérte mala inimicis meis : * et in ve-
ritate tua dispérde illos.

6. Voluntarie sacrificabo tibi, * et con-
fitébor némini tuo, Démine : quéniam bo-
num est :

7. Quéniam ex omni tribulatione

eripuisti me : * et super inimicos meos
despéxit éculus meus.

Repeat antiphon.
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1. Save me, O God, by thy name, and judge
me in thy strength.

2. O God, hear my prayer: give ear to the
words of my mouth.

3. For strangers have risen up against me; and
the mighty have sought after my soul: and they
have not set God before their eyes.

4. Forbehold God is my helper: and the Lord
is the protector of my soul.

5. Turn back the evils upon my enemies; and
cut them off in thy truth.

6. I will freely sacrifice to thee, and will give
praise, O God, to thy name: because it is good:

7. For thou hast delivered me out of all trou-
ble: and my eye hath looked down upon my ene-

mies.
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" |

. Ant.
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a
I N pace factus est * locus e-jus, et in Si-on habi-ta-ti-o e-jus.

His place is in peace and His dwelling-place in Zion.

IO o

Psalm 75.

A A "

: PI—I a a a

a3

"a:

1. Notus in Jud#- a De- us: * in Isra-él magnum no-men e- jus.

2. Et factus est in pace locus ejus : * et
habitétio ejus in Sion.

3. Ibi confrégit poténtias 4rcuum : *
scutum, gladium, et bellum.

4. [lldminans tu mirabiliter a mdn-

*

tibus atérnis turbati sunt omnes

insipiéntes corde.

* et

5. Dormiérunt somnum suum :
nihil invenérunt omnes viri divitidrum in
manibus suis.

6. Ab increpatiéne tua, Deus Jacob, *
dormitavérunt qui ascendérunt equos.

7. Tu terribilis es, et quis resistet ti-
bi? * ex tunc ira tua.

8. De calo auditum fecisti judicium : *
terra trémuit et quiévit.

9. Cum exstrgeret in judicium De-
us, * ut salvos ficeret omnes mansuétos
terr.

1I0. %éniam cogititio héminis con-
fitébitur tibi : * et reliquie cogitatidnis
diem festum agent tibi.

11. Vovéte, et réddite Démino Deo ve-
stro : * omnes, qui in circtitu ejus affértis
munera.

12. Terribili et ei qui aufert spiritum
principum, * terribili apud reges terra.

Repeat antiphon.

1. In Judea God is known: his name is great in
Israel.

2. And his place is in peace: and his abode in
Sion:

3. There hath he broken the powers of bows, the
shield, the sword, and the battle.

4. Thou enlightenest wonderfully from the ev-
erlasting hills. All the foolish of heart were trou-
bled.

5. They have slept their sleep; and all the men
of riches have found nothing in their hands.

6. At thy rebuke, O God of Jacob, they have all
slumbered that mounted on horseback.

7. Thou art terrible, and who shall resist thee?
from that time thy wrath.

8. Thou hast caused judgment to be heard from
heaven: the earth trembled and was still,

9. When God arose in judgment, to save all the
meek of the earth.

10. For the thought of man shall give praise to
thee: and the remainders of the thought shall keep
holiday to thee.

11. Vow ye, and pay to the Lord your God: all
you that are round about him bring presents.

12. To him that is terrible, even to him who
taketh away the spirit of princes: to the terrible with

the kings of the earth.
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3. Ant. an | a- A a I ,
4.d %.—I !_ﬁ. !f o ..-IF < L}E il B
]

F Actus sum * sicut homo sine adjutéri-o, inter mértu-os liber.

[ am become as a man without help, free among the dead.

Psalm 87.

: I:l a A a a oA a an A AA a a a.

1. Démine, De-us salitis me- @: * in di-e clamavi, ez nocte coram te. Flex : septlcris,

2. Intret in conspéctu tuo ordzio mea: *
inclina aurem tuam ad precem meam :

3. Quia repléta est malis 47ima mea : *
et vita mea inférno appropinquavit.

4. Zstimitus sum cum descendéntibus
in lacum : * factus sum sicut homo sine ad-
jutdrio, inter mdrtuos liber.

5. Sicut vulnerati dormiéntes in sepul-
cris, T quorum non es mzemor émplius et
ipsi de manu fua repulsi sunt.

6. Posuérunt me in lacu inferiéri : * in
tenebrosis, et 77z umbra mortis.

7. Super me confirmdtus est furor tu-
us : * et omnes fluctus tuos induxisti super
me.

8. Longe fecisti notos 7eos a me : * po-
suérunt me abominatidnem sibi.

9. Traditus sum, et non egrediébar : *
6culi mei languérunt pre indpia.

10. Clamavi ad te, DOmine, tota die : *
expandi ad te manus meas.

11. Numquid mértuis facies mirabilia : *
aut médici suscitdbunt, et confitebuntur
tibi?

12. Numquid narréabit dliquis in septlcro
misericOrdiam tuam, * et verititem tuam in
perditiéne?
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1. Lord, the God of my salvation: I have cried
in the day, and in the night before thee.

2. Let my prayer come in before thee: incline
thy ear to my petition.

3. For my soul is filled with evils: and my life
hath drawn nigh to hell.

4. I'am counted among them that go down to
the pit: I am become as a man without help, free
among the dead.

5. Like the slain sleeping in the sepulchres,
whom thou rememberest no more: and they are
cast off from thy hand.

6. They have laid me in the lower pit: in the
dark places, and in the shadow of death.

7. Thy wrath is strong over me: and all thy
waves thou hast brought in upon me.

8. Thou hast put away my acquaintance far
from me: they have set me an abomination to
themselves.

9. I was delivered up, and came not forth: my
eyes languished through poverty.

10. All the day I cried to thee, O Lord: 1
stretched out my hands to thee.

11. Wilt thou shew wonders to the dead? or
shall physicians raise to life, and give praise to thee?

12. Shall any one in the sepulchre declare thy
mercy: and thy truth in destruction?
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13. Numquid cognoscéntur in ténebris

mirabiliz tua, *

et justitia tua in terra
obliviédnis?

14. Et ego ad te, Démine, clamévi : * et
mane ordtio mea prevéniet te.

15. Ut quid, Démine, repéllis oratidnem
meam : * avértis faciem tuam a me?

16. Pauper sum ego, et in labdribus a
juventzite mea : * exaltatus autem, humilia-
tus sum ez conturbatus.

17. In me transiérunt /72 tue : * et ter-
réres tui conturbavérunt me.

18. Circumdedérunt me sicut aqua foza
die : * circumdedérunt me simul.

19. Elongasti a me amicum et pré-

ximum : * et notos meos a4 miséria.

13. Shall thy wonders be known in the dark; and
thy justice in the land of forgetfulness?

14. But I, O Lord, have cried to thee: and in the
morning my prayer shall prevent thee.

15. Lord, why castest thou off my prayer: why
turnest thou away thy face from me?

16. I am poor, and in labours from my youth:
and being exalted have been humbled and troubled.

17. Thy wrath hath come upon me: and thy ter-
rors have troubled me.

18. They have come round about me like wa-
ter all the day: they have compassed me about to-
gether.

19. Friend and neighbour thou hast put far from

me: and my acquaintance, because of misery.

3.4A3t.= (T I E_ﬂ. a- l-i I!

o

P ‘b ] *
'.nrlln a allle

F Actus sum * sicut homo sine adjutéri-o, inter mértu-os liber.

. . . !

¥.In pace factus est lécus é-jus. R. Et in Si-on habitdti-o ¢-jus.

V. His place is in peace.

R. And His dwelling-place in Sion.

Pater noster. i7 silence.
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De Epistola bedti Pauli Apostoli ad Hebros

LESSON VII

HRISTUS assistens Péntifex futurérum
bondérum, per dmplius et perféctius ta-
berndculum, non manufictum, id est, non hu-
jus creatiénis : neque per sdnguinem hircé-
rum, aut vitulérum, sed per préprium singui-
nem introivit semel in Sancta, @térna redem-
ptiéne invénta. Si enim sanguis hircérum et
taurérum, et cinis vitule aspérsus inquindtos
sanctificat ad emundatiénem carnis : quanto
magis sanguis Christi, qui per Spiritum San-
ctum semetipsum obtulit immaculicum Deo,
emunddbit consciéntiam nostram ab opéribus

mortuis, ad serviéndum Deo vivénti?

Chap. 9, 11-22

HRIST, being come a high priest
C of the good things to come, by a
greater and more perfect tabernacle not
made with hands, that is, not of this cre-
ation: Neither by the blood of goats, nor
of calves, but by His own blood, entered
once into the holies, having obtained eter-
nal redemption. For if the blood of goats
and of oxen, and the ashes of a heifer be-
ing sprinkled, sanctify such as are defiled,
to the cleansing of the flesh: How much
more shall the Blood of Christ, who by the
Holy Ghost offered Himself spotless unto
God, cleanse our conscience from dead
works, to serve the living God?
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R. The kings of the earth stood up, and the | tiles raged and the people devised vain things?
princes met together: * Against the Lord, and | R. Against the Lord, and against His Anointed.
against His Anointed. ¥. Why have the gen-

LESSON VIII

the New Testament: that by means
of His Death, for the redemption of those
transgressions, which were under the for-
stam¢énto, repromissionem accipiant, qui vo- | mer Testament, they that are called may

cati sunt @térnz hereditacis. Ubi enim testa- | receive the promise of eternal inheritance.
For where there is a testament, the death

T ideo novi testaménti medidtor est : ut, AND therefore He is the Mediator of
E morte intercedénte, in redemptionem ei-
rum pravaricationum, que erant sub priori te-

méntum est : mors necésse est intercédat te-
of the testator must of necessity inter-

statoris. Testaméntum enim in mortuis con- .
veEne. FOY a testament comes 1nto fOI‘CC

firmdtum est: aliéquin nondum valet, dumvi- | through death: otherwise it is as yet of
vit qui testdtus est. Unde nec primum quidem | no strength, whilst the testator liveth.

sine sanguine dedicatum est. Whereupon neither was the first indeed
dedicated without blood.

A |
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in tenebré-sis, et in  imbra  mér- s, |*| Fa-crus.
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R. I am counted with them that go down into | lowest pit, in darkness, and in the shadow of
the pit: * I am become as a man without help, | death. R. I am become as a man without help,

free among the dead. ¥. They laid me in the | free among the dead.

LESSON IX

law had been read by Moses to all the

LECTO enim omni mandito legis a My- FOR when every commandment of the
people, he took the blood of calves and

se univérso p(’)pulo : accipiens sa’mguinem

vitul6rum, et hircérum, cum aqua et lana coc- goats, with water, and scarlet wool and

cinea, et hyssépo : ipsum quoque librum, et | hyssop, and sprinkled both the book it-

omnem populum aspérsit dicens : Hic san- | sclf and all the people, Saying: This is the
blood of the Testament, which God hath

guis testaménti, quod mandavit ad vos Deus.
enjoined upon you. The tabernacle also

Etiam tabernaculum, et émnia vasa ministérii .. 1.
and all the vessels of the ministry, in like

sanguine similiter aspérsit : et émnia pene in | anner he sprinkled with blood. And al-
singuine secindum legem munddntur : et si- | most all things, according to the law, are

ne sénguinis effusione non fit remissio. cleansed with blood: and without shed-
ding of blood there is no remission.

. =, NL*,..I. o

S Epul-to * Dé-mino,  signdtum est monumén-  tum, volvén-tes la-

] |
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pi- dem ad ésti-um monumén- ti: |*] Ponén-tes mi-li- tes,
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qui custodi- rent il-  lum. ¥. Accedén-tes principes sacerdotum ad Pi-

7: .ninln,, e a0 : rﬂ;Tt!. ﬁ._'

|’ 1 .
la- tum, pe-ti-  érunc  {l- lum. |*] Ponén-tes. R. Sepul-to.

R. When the Lord was buried, they sealed the | ¥. The chief priests came together unto Pilate,
sepulchre, rolling a stone to the door of the | and made that request unto him. R. Setting a
sepulchre: * Setting a watch to guard Him. | watch to guard Him. R. When the Lord ...
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At LAUDS
. Ant. — A A = I
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O mors, ¥ ero mors tu-a: morsus tu-us ero, inférne.

O death, I will be thy death; I will be thy destruction, O hell.

Psalm s5o.
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1. Miserére me-i De- us, * secindum magnam misericérdi-am tu- am.

2. Et secindum multitidinem misera-
tidnum tudrum, * dele iniquititem meam.

3. Ampliuslava me ab iniquizdte mea: *
et a peccito meo munda me.

4. Quoniam iniquitdtem meam ego co-
gnodsco: * et peccaitum meum contra me est
semper.

5. Tibi soli peccavi, et malum coram te
feci : * ut justificéris in serménibus tuis, et
vincas cum judicdris.

6. Ecce enim in iniquitatibus concéptus
sum : * et in peccatis concépit me mater
mea.

7. Ecce enim veritdtem dilexisti : * in-
cérta et occtlta sapiéntie tue manifestdsti
mihi.

8. Aspérges me hyssopo, et munda-
bor : * lavabis me, et super nivem dealb4-
bor.

9. Auditui meo dabis gdudium ez eti-
tiam : * et exsultdbunt ossa humilidta.

10. Avérte ficiem tuam a peccdtis me-
is : * et omnes iniquitdtes meas dele.

11. Cor mundum crea 77z me, Deus : * et
spiritum rectum innova in viscéribus meis.

1. Have mercy on me, O God, accordingto thy
great mercy.

2. And according to the multitude of thy ten-
der mercies blot out my iniquity.

3. Wash me yet more from my iniquity, and
cleanse me from my sin.

4. ForITknow my iniquity, and my sin is always
before me.

5. Against thee only have I sinned, and done
evil before thee: that thou mayst be justified in thy
words, and mayst overcome when thou art judged.

6. For behold I was conceived in iniquities;
and in sins did my mother conceive me.

7. For behold thou hast loved truth: the un-
certain and hidden things of thy wisdom thou hast
made manifest to me.

8. Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I
shall be cleansed: thou shalt wash me, and I shall
be made whiter than snow.

9. To my hearing thou shalt give joy and glad-
ness: and the bones that have been humbled shall
rejoice.

10. Turn away thy face from my sins, and blot
out all my iniquities.

11. Create a clean heart in me, O God: and re-
new a right spirit within my bowels.
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12. Ne projicias me a fécie tua : * et spiri-
tum sanctum tuum ne duferas a me.

13. Redde mihi letitiam saluzdris tui : *
et spiritu principali confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas : * et impii
ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Deus,

* et exsultdbit lingua

Deus salitis me= :
mea justitiam tuam.

16. Démine, labia mea apéries : * et os
meum annuntidbit laudem tuam.

17. Quéniam  si voluisses sacrificium,
dedissem Wtique : * holocdustis non dele-
ctaberis.

18. Sacrificium Deo spiritus contribula-
tus : * cor contritum et humiliditum, Deus,
non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in bona vo-

* ut xdificéntur muri

luntate tua Sion :
Jertsalem.

20. Tunc acceptdbis sacrificium justitie,
oblatidnes, et holocdusta : * tunc impdnent

super altdre tuum vitulos.

12. Cast me not away from thy face; and take
not thy holy spirit from me.

13. Restore unto me thejoy of thy salvation, and
strengthen me with a perfect spirit.

14. I will teach the unjust thy ways: and the
wicked shall be converted to thee.

15. Deliver me from blood, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall extol thy jus-
tice.

16. O Lord, thou wilt open my lips: and my
mouth shall declare thy praise.

17. For if thou hadst desired sacrifice, I would
indeed have given it: with burnt offerings thou
wilt not be delighted.

18. A sacrifice to God is an afflicted spirit: a
contrite and humbled heart, O God, thou wilt not
despise.

19. Deal favourably, O Lord, in thy good will
with Sion; that the walls of Jerusalem may be built
up.

20. Then shalt thou accept the sacrifice of jus-
tice, oblations and whole burnt offerings: then
shall they lay calves upon thy altar.
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P Langent e-um * quasi unigénitum, qui-a innocens Déminus occisus est.

They shall mourn for Him as one mourneth for an only son, for the innocent Lord hath been

slain.

Psalm 91.
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1. Bonum est confizéri Démino : * et psillere ndémini fu-0, Altissime. Flex : Démine, 1

2. Ad annuntidndum mane misericérdi-
am tuam : * et veritdtem fuam per noctem.

3. In decachérdo, psaltério : * cum canti-
co, in cithara.

4. Quia delectisti me, Démine, in facts-
7a tua : * et in opéribus manuum tudrum ex-
sultabo.

5. %am magniﬁcéta sunt opera tua, Do-
mine! * nimis profinde facte sunt cogitatid-
nes tuz.

6. Virinsipiens zon cognéscet : * et stultus
non intélliget hac.

7. Cum exdrti faerint peccatdres sicut fe-
num : * et apparuerint omnes, qui operantur
iniquitatem.

8. Ut intéreant in s@culum s@culi : * tu
autem Altissimus in ezérnum, Démine.

9. Qliéniam ecce inimici tui, Démine, T
quéniam ecce inimici tus peribunt : * et dis-
pergéntur omnes, qui operantur /ziguitatem.

10. Et exaltdbitur sicut unicérnis cornu

meum : *

et senéctus mea in misericdrdia
uberi.

11. Et despéxit éculus meus inimicos me-
os : * et in insurgéntibus in me malignéntibus

audiet auris mea.

1. Itis good to give praise to the Lord: and
to sing to thy name, O most High.

2. To shew forth thy mercy in the morning,
and thy truth in the night:

3. Upon an instrument of ten strings, upon
the psaltery: with a canticle upon the harp.

4. For thou hast given me, O Lord, a delight
in thy doings: and in the works of thy hands I
shall rejoice.

5. O Lord, how great are thy works! thy
thoughts are exceeding deep.

6. The senseless man shall not know: nor
will the fool understand these things.

7. When the wicked shall spring up as grass:
and all the workers of iniquity shall appear:

8. That they may perish for ever and ever:
but thou, O Lord, art most high for evermore.

9. For behold thy enemies, O Lord, for be-
hold thy enemies shall perish: and all the work-
ers of iniquity shall be scattered.

10. But my horn shall be exalted like that of
the unicorn: and my old age in plentiful mercy.
11. My eye also hath looked down upon my

enemies: and my ear shall hear of the downfall
of the malignant that rise up against me.

12. The just shall flourish like the palm tree:
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12. Justus, ut palma florébit : * sicut cedrus
Libani multiplicébitur.
13. Plantétiin domo Démini, * in 4triis do-

mus Dei nostri florébunt.

14. Adhuc multiplicabuntur in sené-
cta uberi : * et bene patiéntes erunt, wut
annuntient :

Is. %éniam rectus Dominus, Deus no-

he shall grow up like the cedar of Libanus.

13. They that are planted in the house of the
Lord shall flourish in the courts of the house of
our God.

14. They shall still increase in a fruitful old
age: and shall be well treated, that they may
shew,

15. That the Lord our God is righteous, and

ster : * et non est iniquitas in eo. there is no iniquity in him.
z.AXt.c am P Nl N W "~ | .
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P Langent e-um * quasi unigénitum, qui-a innocens Déminus occisus est.
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A Tténdite * univérsi popuh et vidé- te dolérem me-um.

Give heed, all ye people, and see my grief.

D

Psalm 63.
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1. Exaudi, De-us, orati-Onem me-am cum déprecor : * a timore inimici éripe Animam me- am.

2. Protexisti me a convéntu ma-

ligndntium : * a multitadine operantium
iniquitatem.
3. Quia exacuérunt ut glidium lin-

* intendérunt arcum rem

guas suas
amdram, ut sagittent in occultis immacu-
latum.

4. Subito sagittabunt eum, et non
timébunt : * firmavérunt sibi serménem
nequam.

5. Narravérunt ut abscénderent la-
queos : * dixérunt : Quis vidébit eos?

* de-

6. Scrutdti sunt iniquitates
fecérunt scrutantes scrutinio.

136

1. Hear, O God, my prayer, when I make suppli-
cation to thee: deliver my soul from the fear of the
enemy.

2. Thou hast protected me from the assembly of
the malignant; from the multitude of the workers
of iniquity.

3. For they have whetted their tongues like a
sword; they have bent their bow a bitter thing, to
shoot in secret the undefiled.

4. They will shoot at him on a sudden, and will
not fear: they are resolute in wickedness.

5. They have talked of hiding snares; they have
said: Who shall see them?

6. They have searched after iniquities: they have
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7. Accédet homo ad cor altum : * et
exaltabitur Deus.
8. Sagitte parvulérum facte sunt pla-
g edrum : * et infirmate sunt contra eos
linguz edrum.
9. Conturbati sunt omnes qui vidé-
bant eos : * et timuit omnis homo.
10. Et annuntiavérunt opera Dei, * et
facta ejus intellexérunt.
11. Letabitur justus in Démino, et
sperabit in eo : * et laudabuntur omnes

failed in their search.
7. Man shall come to a deep heart: and God
shall be exalted.
8. The arrows of children are their wounds: and
their tongues against them are made weak.
9. All that saw them were troubled; and every
man was afraid.
10. And they declared the works of God: and un-
derstood his doings.
11. The just shall rejoice in the Lord, and shall
hope in him: and all the upright in heart shall be

recti corde. praised.
Repeat antiphon.
4. Ant. - i R a R a .i
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porta infe-ri * éru-e, DOmine, 4nimam me-am.

From the gate of hell, O Lord, deliver my soul.

Canticle of Ezechias Is. 38, 10-20

|
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1.Ego dixi: In dimidi-o di-érum me- 6- rum * vadam ad portas inferi.
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Flex : vita me-a: T

2. Ql{eesivi residuum annérum meé-
rum. * Dixi : Non vidébo Déminum Deum
in terra vzvéntium.

* et

3. Non aspiciam héminem ultra,
habitatérem guiétis.

4. Generdtio mea ablita est, et con-
volata est a me, * quasi taberniculum
pastérum.

5. Praecisa est, velut a texénte, vita
mea : T dum adhuc ordirer, succidit me : *

de mane usque ad vésperam finies me.

1. I'said: In the midst of my days I shall go to
the gates of hell:

2. I'sought for the residue of my years. I said:
I shall not see the Lord God in the land of the
living.

3. I'shall behold man no more, nor the inhab-
itant of rest.

4. My generation is at an end, and it is rolled
away from me, as a shepherd’s tent.

5. My life is cut off, as by a weaver: whilst I
was yet but beginning, he cut me off: from morn-
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6. Sperdbam usque ad mane, * quasi leo
sic contrivit 0mnia ossz mea :

7. De mane usque ad vésperam finies
me : * sicut pullus hirtndinis sic claméibo,
meditibor ut coldmba :

8. Attenuati sunt Oculi mei, *

suspi-
ciéntes in excélsum.

9. Démine, vim pdtior, respénde pro
me. * %id dicam, aut quid respondébit
mihi, cum ipse fécerit?

10. Recogitibo tibi omnes annos meos *
in amaritudine 4nizze mez.

11. Démine, si sic vivitur, et in talibus
vita spiritus mei, T corripies me, et vivifica-
bis me. * Ecce, in pace amaritido mea
azmarissima :

12. Tu autem eruisti animam meam ut
non periret : * projecisti post tergum tuum
oémnia peccafa mea.

13. Quianon inférnus confitébitur tibi, t
neque mors laudébit te : * non exspectabunt
qui descéndunt in lacum, veritdzer tuam.

14. Vivens vivens ipse confitébitur tibi,
sicut et ego hddie : * pater filiis notam faciet
veritazerz tuam.

15. Domine, salvum me fac * et psalmos
nostros cantdbimus cunctis diébus vitz nos-
tre in domzo Démini.

" |

ing even to night thou wilt make an end of me.

6. I hoped till morning, as a lion so hath he
broken all my bones:

7. From morning even to night thou wilt
make an end of me. I will cry like a young swallow,
I will meditate like a dove:

8. My eyes are weakened looking upward:

9. Lord, I suffer violence, answer thou for me.
What shall I say, or what shall he answer for me,
whereas he himself hath done it?

10. [will recount to thee all my years in the bit-
terness of my soul.

11. O Lord, if man’s life be such, and the life
of my spirit be in such things as these, thou shalt
correct me, and make me to live. Behold in peace
is my bitterness most bitter:

12. But thou hast delivered my soul that it
should not perish, thou hast cast all my sins be-
hind thy back.

13. For hell shall not confess to thee, neither
shall death praise thee: nor shall they that go
down into the pit, look for thy truth.

14. The living, the living, he shall give praise to
thee, as I do this day: the father shall make thy
truth known to the children.

15. O Lord, save me, and we will sing our

psalms all the days of our life in the house of the
Lord.

4. Ant. i a e
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O vos omnes, ¥ qui transi-tis per vi-am, atténdite, et vidé-te si est do-lor
C L TP S s
sicut do-lor me-us.
O all ye that pass by, attend and see if there be any sorrow like unto my sorrow.
Psalm 150.
|
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1. Laudite Déminum in sanctis e- jus:

* laudate e-um in firmaménto virtitis e- jus.
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Flex : benesonantibus : t

2. Lauddte eum in virtatibus ejus : *

laudite eum secindum multitddinem
magnitadinis ejus.

3. Lauddte eum in sono tubz : * laudite
eum in psaltério, ez cithara.

4. Laudate eum in tympano, et cho-
ro : * laudate eum in chordlis, et érgano.

5. Lauddte eum in cymbalis be-

nesonantibus : 1t lauddte eum in cymbalis

ye him in the firmament of his power.
him according to the multitude of his greatness.
him with psaltery and harp.

him with strings and organs.

1. Praise ye the Lord in his holy places: praise
2. Praise ye him for his mighty acts: praise ye
3. Praise him with sound of trumpet: praise
4. Praise him with timbrel and choir: praise

5. Praise him on high sounding cymbals:

jubilatiénis : * omnis spiritus /laudet praise him on cymbals of joy: let every spirit praise
Déminum. the Lord.

Repeat antiphon.

a
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¥. Caro mé-a requi-éscet in spe. R. Et non dabis Sanctum td-um vidére corrupti-6nem.

V. My flesh shall rest in hope.

R. And Thou wilt not give Thy Holy One to see corruption.
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M Uh- e-res * sedéntes ad monuméntum lamentabdntur, flentes Déminum.

enedictus
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The women sitting at the sepulchre mourned, weeping for the Lord.
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1. Benedictus Déminus, De-us Isra-él : * qui-a vi-sitavit, et fecit redempti-dnem plebis su- @ :

Y © N A popP

ejus :
10.
II.

I2.

Et eréxit cornu saliitis nobis : * in domo David, pteri sui.

Sicut locttus est per os sanctérum, * qui a seculo sunt, prophetdrum ejus :

Saltem ex inimicis nostris, * et de manu émnium, gui odérunt nos.

Ad faciéndam misericérdiam cum pdtribus nostris : * et memorari testaménti suZ sancti.
Jusjurdndum, quod juravit ad Abraham patrem nostrum, * dattrum se nobis :

Ut sine timére, de manu inimicorum nostrérum liberati, * servidmus illi.

In sanctitdte, et justitia coram ipso, * omnibus diébus nostris.

Et tu, puer, Prophéta Altissimi vocaberis : * praibis enim ante ficiem Démini, parare vias

Ad dandam sciéntiam salazis plebi ejus : * in remissiénem peccatérum edrum :
Per viscera misericordie Dei nostri : * in quibus visitdvit nos, Oriens ex alto :

[lumindre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent : * ad dirigéndos pedes nostros in
q g p

viam pacis.

Repeat antiphon.
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After the repetition of the Antiphon at the Benedictus, all kneel and sing :
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quod et De-us exaltdvic illum,
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et de-dic il-li no- men

quod est supcr omne no-

When the antiphon Christus tictus est is finished, Pater noster is said, in silence

throughout.

[Pre-1955, Psalm o, recto tono]

1. Miserére mei Deus, * secindum
magnam misericordiam tuam.

2. Et secindum multitddinem mi-
serationum tudrum, * dele iniquitdtem
meam.

3. Amplius lava me ab iniquitdte
mea : " et a peccdto meo munda me.

4. (@niam iniquititem meam ego

cogndsco : et peccitum meum contra
me est semper.

5. Tibi soli peccavi, et malum coram
te feci : " ut justificéris in serménibus tuis,
et vincas cum judicdris.

6. Ecce enim in iniquitdtibus con-
céptus sum : * et in peccatis concépit me
mater mea.

7. Ecce enim veritatem dilexisti : * in-
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cérta et occulea sapiéntize tuze manifestd-
sti mihi.

8. Aspérges me hyssopo, et mun-
dédbor : * lavabis me, et super nivem
dealbabor.

9. Auditui meo dabis gaudium et
letitiam : * et exsuledbunt ossa humilidca.

1o. Avérte ficiem tuam a peccitis
meis : * et omnes iniquitdtes meas dele.

11. Cor mundum crea in me, Deus : *
et spiritum rectum innova in viscéribus
melis.

12. Ne projicias me a ficie tua : * et
spiritum sanctum tuum ne duferas a me.

13. Redde mihi letitiam salutdris
tui : * et spiritu principali confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas : * et

impii ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Deus,
Deus salutis mea : * et exsultébit lingua
mea justitiam tuam.

16. Démine, libia mea apéries : * et os
meum annuntidbit laudem tuam.

17. Quoniam si voluisses sacrificium,
dedissem utique : * holocdustis non de-
lectaberis.

18. Sacrificium Deo spiritus contribu-
ldtus : * cor contritum et humilidtum,
Deus, non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in bona vo-
luntdte tua Sion : * ut &dificéntur muri
Jerusalem.

20. Tunc acceptdbis sacrificium justi-
tize, oblationes, et holocdusta : * tunc

imponent super altire tuum vitulos.

Then is sung, without Orémus, to the ferial tone B (or the ancient simple tone) :

[Pre-1955]
ESPICE, quasumus, Domine, super

hanc familiam tuam, 1 pro qua D¢-
minus noster Jesus Christus non dubitd-
vit manibus tradi nocéntium, * et crucis
subire torméntum. And in silence : Qui
tecum vivit et regnat...
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L on this thy family, for which our
Lord Jesus Christ did not hesitate to be
delivered up into the hands of wicked
men, and to suffer the torment of the
Cross.
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[Post-1955]
ONCEDE, quésumus, omnipotens RANT, we beseech thee, O Almighty
Deus : t ut qui Filii tui resurrec- God: that we who anticipate the

tibnem devéta exspectatidne praveni- | resurrection of thy Son with pious expec-
mus; * ¢jisdem resurrectionis glériam | tation, may obtain the glory of the same

consequamur. And in silence : Per | resurrection.

eumdem Déminum ...

[Pre-1955, Strepitus, started by celebrant, until candle is brought out.)
All then rise and retire in silence.
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Tone for the Prophecy.

Title ’
%ﬂ—n—n—n—n—n—- a—a A2 A A AR AR AR AR AR
o
Lecti-o I-sa-i-2 prophé-tz. Hac di-cit Déminus De-us: Di-ci-te fi-li-2 Si-on:
, Flex. , Full stop. |
faa ann—nn —a_ o n anan—a -« A a—a i
a

Fcce Salvator tu-us venit: ecce merces e-jus cum e-o. Quis est iste,

| Interrogation. |
L] I L]
e S S W N W W y A a [ ™" elaiaolt
qui venit de Edom, tinctis véstibus de Bosrar.. laudem Domini super
IFinal formula:  » ’ ’ ’
IP—— 1 A, P P
Y T T il Y W=N T

6mnibus que réddidic nobis Déminus De-us noster. Déminus omnipotens,
/ /

%H .HEIDI-

id est transi-tus Domini.

Examples of the flex in the case of a monosyllable or of 2 Hebrew word.

A , , ’ ’ ’

E"" T el T elieliall TH I NclalalaiN T ool T

veni-te ad me. propter vos. De-i Jacob. in Jertsa-lem. Spi-ri-tus est.
B

S nnn Aa " e n—n.r.: a H.r.: Ay

veni-te ad me. propter vos. De-i Jacob. in Jerusa-lem. Spi-ri-tus est.

Examples of the full stop in the case of a monosyllable or of a Hebrew word,



Tone for the Prophecy.

A ,

/

/

/

fan

aA—AAa—MAa

a—aAA

aA—aAR

n—a

s W

a L

vinum et lac. D6minus locutus est. ddmu-i Jacob Emmadnu-el. Déminus est.

B

/

/

/

/

Talle

af—aa—mAR

af—aR

a—h

vinum et lac. Déminus locdtus est. domu-i Jacob  Emmdnu-el. Déminus est.

1he flex is made towards the middle of

syllable be not accented. At the full stop, the

each sentence; it is omitted only if the sen-
tence is very short. In the longer sentences,
the flex may be repeated several times if the
sense allows this being done.  The metrum
does not occur in this tone.

1he flex is made by lowering the voice on
the last syllable only, even if the penultimate

voice is lowered on the penultimate syllable,
if this be short.

At colons that introduce speech, whether
quoted or indirect, a flex is not made, but
instead the last syllable is lengthened, and a
slight pause added:

" n

ool

AR

aA—AA—NA A

an

Et di-xit: Sicut scriptum est: Audi-te domus David :

The interrogation has only one modula-

tle, the Gospel, and the Lessons. Very short

tion, that which has already been indicated | interrogative sentences are sung as follows:

for the Prophecy. It is the same for the Epis-

Holanal a al a5

respondit : Quid vis fi-liz Quamobrem? Sed quid? Que?

However, the interrogatory formula
must never be used at the end, unless the
Tu autem. # to follow. If an interrogation

occurs at the end of the text to which the Tu
autem. s 7ot to be added, the ordinary ca-
dential formula must be used.
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Christus factus est.

This can be sung in place of the the antiphon Christus factus est. at the end of Lauds

on any of the three nights, singing the text indicated for that night.
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Oratio ante divinum Officium.

Aperi, Do6mine, os meum ad
benedicéndum nomen sanctum tuum :
munda quoque cor meum ab dém-
nibus vanis, pervérsis et aliénis cogi-
tatiénibus ; intelléctum illdmina, afféc-
tum inflimma, ut digne, atténte ac de-
vote hoc Officium recitire vileam, et
exaudiri mérear ante conspéctum di-
Per Christum,

R. Amen.

Démine, in uniéne illius divina inten-

vinze Majestétis tu.
Doéminum nostrum.

tiénis, qua ipse in terris laudes Deo per-
solvisti, has [hanc] tibi Horas [Horam]|

persolvo.
Oratio post divinum Officium.

Sacrosancte et individuze Trinitati,
crucifixi Démini nostri Jesu Christi hu-
manitati, beatissime et gloriosissima
sempérque Virginis Mariz fecinda in-
tegritdti, et dmnium Sanctérum univer-
sitdti, sit sempitérna laus, honor, vir-
tus et gléria ab omni creatira, nobisque
remissio Omnium peccatorum per in-
R. Amen.

V. Bedta viscera Marie Virginis qua

finita seecula seeculorum.

portavérunt atérni Patris Filium.
R. Et bedta ubera qua lactavérunt
Christum Déminum.

Et dicitur secréto Pater noster et Ave

Maria.

PATER NOSTER, qui es in calis,
sanctificétur nomen tuum. Advéniat reg-
num tuum. Fiat voluntas tua, sicut in
celo et in terra. Panem nostrum quo-
tidilnum da nobis hédie, et dimitte no-
bis débita nostra sicut et nos dimittimus
debitdribus nostris. Et ne nos inducas
in tentationem, sed libera nos a malo.

Amen.

AVE MARIA, grita plena, D6mi-
nus tecum. Benedicta tu in muliéribus,
et benedictus fructus ventris tui, Jesus.
Sancta Marfa, Mater Dei, ora pro no-
bis peccatéribus, nunc, et in hora mortis
nostre. Amen.

CREDO in Deum Patrem omnipo-
téntem, Creatérem ceali et terre.  Et
in Jesum Christum, Filium ejus Gnicum,
Doéminum nostrum, qui concéptus est de
Spiritu Sancto, natus ex Maria Virgine,
passus sub Péntio Pildto, crucifixus, mor-
tuus, et sepuiltus, descéndit ad inferos,
tértia die resurréxit a moreuis, ascén-
dit ad calos, sedet ad déxteram Dei
Patris omnipoténtis, inde venturus est
Credo in

Spiritum Sanctum, sanctam Ecclésiam

judicire vivos et mortuos.

catholicam, sanctéorum communiénem,
remissionem peccatorum, carnis resur-

rectidonem, vitam @térnam. Amen.



